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3aBapbyHa macka SR 584

1. 06wa nHdopmMauns
2.Yactn

3.Ynotpeba

4. MNopapbxKa

5. TexHUuecku cneyndrkaymm
6.JlereHpa 3a cumBonuTe
7.0po6peHune

1.1 OnucaHne Ha cucremara

3aBapbyHaTa macka Sundstrom SR 584 e npefgHa3sHavyeHa 3a
ynoTpeba 3aefHo ¢ wnema ¢ Bu3bop Sundstrom SR 580 n ¢
aKymynaTopHua BeHTunatop Sundstréoms SR 500/SR 700 unu
npucTaBkaTa 3a CrbCcTeH Bb3ayx SR 507.

1.2 MpunoxeHuna

SR 584 B koMbrHaUms ¢ SR 580 1 BeHTUNATOP/CrbCTeH Bb3ayX €
npefHa3sHayeHa CneLunanHo 3a 3alKTa cpeLly BpeH/ ra3oBe,
paanauma 1 NPbCKX MO BPeMe Ha 3aBapsABaHe, MaMbyHO psi3aHe,
wnaiidaHe 1 apyrv NogobHW geHocTn. KoHCTpyKuMATa Ha
KOMOMHaLUUATa A NpaBy NPUIOXKUMa B OFPaHUYEHN N HEAOCTbMHMW
30HWU.

1.3 MNpeaynpexxaeHnsa n orpaHNYeHnA

MpenynpexpaeHus

« CmeHeTe newjata He3abaBHO, aKo 3abenexuTe, ue e NnoBpegeHa.
MaTepuanute, KOUTO Ca B KOHTAKT C KOXaTa Ha MoTpebuTens,
MO>e [la NPeAV3BMKaT anepruuHn peakuum, ako notTpebutenat
€ YyBCTBUTESEH.

«  BbHWHMAT WapHMpeH Abpad 3a 3alluTHaTa fela TpA6sa ga
6be HaNb/IHO CBasieH HAaAoNy Mo Bpeme Ha paborTa.
AKo 3aBapbyHaTa MacKa e 060pyzBaHa C fella oT YCUeHo
MVHepasHO CTBKIO, OT BbTPELLHAaTa CTpaHa TpsAbBa fla 6bae
MOHTMPAHA 3alMTHA flelya.

« [oBpeaeHnTe Ny HagpPackaHy OKyNApY TPSOBa Aa ce NOAMEHSAT
He3abaBHo.

OrpaHuyeHusn

« [poBepeTe Aanu 3aBapbUHMAT GUNTHP UMA NOAXOAALIMA 33
paboTaTa BU MalabeH MHOXMUTES.

« B 3aBapbuHaTa Macka BMHarv TpsabBa Aa Ma NoCTaBeHU
3alUMTHY Newy B AOMbJIHEHNE KbM 3aBapbYHUA GUITBP.

« BuHaru cvb6niogaBaiiTe npasunaTta 3a NPOTUBOMNOMXKAPHa
6e30MacHOCT.

OnucaHune Homep npu nopbuk
Pamka, 3aBapbyHa Macka R06-0816
ApanTep gACHO+NABO R06-0820
Konye komnnekT R06-0821
3aKnYBaLLo YCTPOMCTBO 3a 3aBapbyHa newja R06-0819
3aBapbuHa newya, 3aTbMmHeHne N2 8, SR 59008 T06 -4001
3aBapbuHa newya, 3aTbMHeHne N2 9, SR 59009 T06-4002
3aBapbuyHa newya, 3atbmHeHre N2 10, SR 59010 T06-4003
3aBapbyHa newa, 3aTbMmHeHre N2 11, SR 59011 T06-4004
3aBapbyHa newa, 3aTbMHeHne N2 12, SR 59012 T06-4005
3aBapbuHa newa, 3aTbMHeHre N2 13, SR 59013 T06-4006
ABToMaTunyHa neuta. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
AsTomaTtmyHa newa. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
ABTOMaTMYHa neua. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
BbTpeluHa 3almTHa Nella 3a aBToMaTnyHa nelya R06-4009
Kopurupawa newa, guontbp 1,0, SR 59014 T06-4010
Kopurnpawa newa, guontbp 1,5, SR 59015 T06-4011

O

Kopurupaua neuwa, guontbp 2,0, SR 59016 T06-4012
Kopurnpaua newa, gnontbp 2,5, SR 59017 T06-4013
Mpy»nHa 3a 3aBapbyHa newa R06-0818
3awmTHa newa PC R06-4008
Obpxau 3a 3aWmnTHa newa R06-0817
3awmTa 3a BpaTta 1 rbpgute T06-8011
YnnbTHEeHWe 3a NNLEeTo T06-8012
Mpepna3Ha Kauynka T06-4014
lpepnaseH Mapkyy 3a AuxaTesiHA MapKyy T06-4016

3.13a Aa NocTaBuTe 3aBapbyHaTa MacKa Ha uwjiemMma
« OTcTpaHeTe Konuetata u Wwaibwte ot wnema. Our. 1.
+ 3a[JanocTaBuTe 3aBapbyHaTa Macka Ha wnema. dur. 2.

3.2 3a ga oTcTpaHUTe 3aBapbyHaTa MacKa
OtcTpaHeTe 3aBapbyHaTta Macka. Our. 3. (MocTaBeTe OTHOBO
LwanbuTte 1 KonyeTaTta Ha Luiema.)

3.3 3aBapbuHa newa
3a nogMsAHa Ha 3aBapbyHa newa. Buxte 4.3.2.

3.4 CnaraHe/CBansAHe Ha wnema

CnepBaiTe yKasaHuATa B UHCTPYKLMKTE 3a NOTpebuTens 3a wiema
SR 580.

4. MoaapbxKKa

OTroBopHOTO 33 NOYMCTBAHETO M NOAAPBKKaTa Ha 060pyABaHETO
nvue TpA6Ba fa e NpemrHano NoaxoaaLwo obyyeHuve v ga 6bae
Jobpe 3ano3HaTo ¢ To3u Tun paborTa.

4.1 NMouncreaHe

MouncTeTe 3aBapbUYHMA BU3bOP U CTHKNO C MOUYNCTBALLM KbpPK
Sundstrém SR 5226 unm ¢ MeK canyHeH pasTeop.

Mpr HeO6Xx0AMMOCT HanNpPbCKalTe 3aBapbyHaTa Macka C pa3TBoOp
Ha 70% eTaHOoN 1NV N30MPONAHON 3a Ae3HPeKLUUA.
3ABENIEMKA! Hukora He nsnonssaiTte pasTBoputen 3a
nouncreaHe!

4.2 CbxpaHeHMe

Cnep, nouncTBaHe obopynBaHeTo TPAOBa Aa ce CbXpaHABa Ha CyXo
1 YNCTO MACTO NpW CTallHa Temnepatypa. M36sareanTte npsakaTa
CnbHYeBa CBeTAMHA. [TpoabmKNTENIEH NEPUOS Ha CbXPaHeHe He
OKa3Ba BNMAHVE BbpXy 3aBapbyHaTa Macka.

4.3 CMmAHa Ha YacTu

4.3.1. 3a ga cMeHuTe 3alyMTHaTa Nlewa

JNewata Tpabea fa e ¢ CE MapKMPOBKa U CbC CTaHAAPTEH pa3mMep
90 x 110 mm.

« OTcTpaHeTe cTapaTa 3awuTtHa newa. Qur. 4, 5, 6.

« [locTaBeTe HOBa 3awmTHa newa. dur. 7, 8,9, 10.

4.3.2. 3a na cMeHUTe 3aBapbyHaTa sewa
JNewata Tpabea fa e ¢ CE MapKMPOBKa U CbC CTaHAAPTEH pa3Mep
90 x 110 mm.

3aBapbyHa newa
« OrtcTpaHeTe cTapaTta 3aBapbyHa newa. dur. 11,12, 13, 14.
« T[locTaBeTe HOBa 3aBapbyHa Jiellia B 06paTHWA pes,.

Qur. 14,13,12,11.

ABTOMaTMyYHa newa
« OTcTpaHeTe cTapaTa aBTomMaTnyHa newa. dur. 15, 16.
« [loctaBeTe HOBa aBTOMaTMYHa newla B obpatHua peq. dOur. 16, 15.



4.3.3 NocTtaBAHe Ha Kopurnpawiara sewia 7. Ono6peHune

« [locTaBeTe KOpUrMpallyaTa fiela oT BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha
3aBapbyHarTa newya. SR 584 e onob6bpeHa B cboTBeTCTBUE C EN 175:1997.

MapkupaHno: EN 175 S.
5. TexHnyeckm cneundunkaumm S 03HauaBa ycueHa 3paBuHa.

TemnepatypeH o6xBat

« TemnepaTypa Ha cbxpaHeHue: ot 20°C o +40°C npwm
OTHOCKTENHa BnaXkHocT noj 90%.

« Temnepatypa Ha paborta: ot 10°C go +55°C npu oTHOCHTENHA
BRaxHocT rnog 90%. JeknapaumnTa 3a cboTtBeTcTBYe Ha EC e HannyHa Ha www.srsafety.com

Tunoeo opobpeHune cbrnacHo PernamenTa 3a JIMC (EC) 2016/425
e n3gafeHo ot HotnduumMpaH opraH 2849. 3a agpeca BUXKTe
obpaTHaTa CTpaHa Ha MHCTPYKLUMKTE 3a NoTpebuTens.

CpoK Ha rogHoCT
O6opyaBaHeTO UMa CPOK Ha FOJHOCT 5 roAAMHU, CYMTaHO OT JaTaTa
Ha NPOW3BOACTBO.

6. JlereHpa 3a cumBonuTe

BuKTe MHCTPYKUMUTE 33
notpebutens

YKasatenu 3a aara, rognHa
1 mecell

C€ C opo6peHue 3a CE ot
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH OTHOCUTENHA BNAaXKHOCT

— +XX°C
e C_H TemnepatypeH o6xaaT
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1. Vseobecné informace

1.1 Popis systému

Svarelsky Stit Sundstrom SR 584 je urCen k pouziti spole¢né s
prilbou se zornikem Sundstrém SR 580 a s baterioveé napajenou
filtroventilacni jednotkou SR 500/SR 700 nebo regulatorem
privodu stlateného vzduchu SR 507 od spole¢nosti Sundstréom.

1.2 Pouziti

Stit SR 584 v kombinaci s pfilbou SR 580 a filtroventilacni
jednotkou nebo regulatorem privodu stlaceného vzduchu je
specialné navrzen k ochrané proti zdravi Skodlivym plyndim,
radiaci a odstfikovani pfi svarovani, fezani plamenem, brouseni a
podobné praci. Kombinace je diky své konstrukci pouzitelna pro
praci v uzavienych a nepfistupnych prostorech.

1.3 Varovani/Omezeni

Varovani

e Pokud je sklo poskozené, ihned ho vymeénte.

e Materidly pfichazejici do styku s pokozkou uzivatele mohou
vyvolat alergické reakce, jestlize je na né uzivatel citlivy.

e P¥i praci musi byt vnéjsi, klouboveé pripevnény drzak
ochranného zorniku sklopeny UpIné dold.

e Pokud je svareGsky stit vybaven zornikem z tvrzeného skla,
na vnitni strané by mél byt osazen ochranny zomik.

e Poskozena nebo poskrabana skla musi byt okamzité vymeéneéna.

Omezeni

o Zkontrolujte, zda ma svarecsky filtr spravny stupen zabarveni
odpovidajici vasi praci.

e SvareCsky Stit musi byt vzdy spolu se svarecskym filtrem
vybaven také ochrannym zornikem.

e Vzdy je nutné dodrzovat bezpecnostni pozarni predpisy.

Popis Ob;j. ¢.

Drzéak, svarecsky Stit R06-0816
Adaptér pravy-+levy R06-0820
Kompletni knoflik R06-0821
Svarecsky zornik s pojistnym zafizenim R06-0819

Svarec¢sky zornik, stupen zabarveni €. 8, SR 59008 T06-4001
Svare¢sky zornik, stupen zabarveni ¢. 9, SR 59009 T06-4002
SvareCsky zornik, stupen zabarveni ¢. 10, SR 59010 T06-4003
Svarelsky zornik, stupen zabarveni &. 11, SR 59011 T06-4004
Svarecsky zornik, stupen zabarveni &. 12, SR 59012 T06-4005
Svarecsky zornik, stupen zabarveni ¢. 13, SR 59013 T06-4006
Zornik s automatickym zabarvovanim. EN 3/10,

SR 59005 T06-4007
Zormik s automatickym zabarvovanim. EN 3/11,

SR 59006 TO6-4008
Zornik s automatickym zabarvovanim. EN 4/9-13,

SR 59007 T06-4009
Vnitfni ochranna skla pro zornik s automatickym

zabarvovanim R06-4009
Dioptrické sklo, 1,0 dioptrie, SR 59014 T06-4010
Dioptrické sklo, 1,5 dioptrie, SR 59015 T06-4011

Dioptrické sklo, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Dioptrické sklo, 2,5 dioptrie, SR 59017 T06-4013
Pruzina pro svare¢sky zornik R06-0818
Ochranny zornik PC R06-4008
Drzék pro ochranny zornik R06-0817
Ochrana krku a hrudniku T06-8011
Oblicejové tésnéni T06-8012
Ochranna kukla T06-4014
Ochranna hadice pro dychaci hadici T06-4016

3.1 Nasazeni svarecského stitu na prilbu
e Qdstrante z prilby knofliky a podlozky. Obr. 1.
e Nasadte svarec¢sky stit na prilbu. Obr. 2.

3.2 Sejmuti svarecského stitu
Sejméte svareCsky S&tit. Obr. 3. (Vratte na pfilbu podlozky a
knofliky.)

3.3 Svarecsky zornik
Postup vymény zorniku najdete v Casti 4.3.2.

3.4 Nasazeni/sundani prilby
Postupuijte podle pokynd v navodu k pouziti priloy SR 580.

4. Udrzba

Pracovnici odpovédni za isténi a udrzbu tohoto zafizeni musf
byt vhodné vyskoleni a dobfe seznameni s timto druhem prace.

4.1 Cisténi

Svarelsky zornik a sklo &istéte Sisticimi utérkami Sundstrom
SR 5226 nebo mirnym mydlovym roztokem.

V pripadé potreby postrikejte Stit za ucelem dezinfekce 70%
roztokem etanolu nebo isopropanolu.

POZNAMKA: K &isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédio!

4.2 Skladovani

Vy¢&isténé vybaveni skladujte na suchém a Cistém misté pri
pokojové teploté. Chrante pred pfimym slunecnim svétlem.
Dlouhodobé skladovani nema na svareCsky stit zadny vliv.

4.3 Vyména dilt

4.3.1 Vyména ochranného zorniku

Zomik musi mit oznaCeni CE a standardni velikost 90 x 110 mm.
e \/yjméte stary ochranny zornik. Obr. 4, 5, 6.

e Nasadte novy ochranny zornik. Obr. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Vyména svarecského zorniku

Zomik musi mit oznaceni CE a standardni velikost 90 x 110 mm.
Svareésky zornik

e \/yjméte stary svareCsky zornik. Obr. 11, 12, 13, 14.

e Opacnym postupem nasadte novy svareCsky zornik. Obr.
14,18, 12, 11.

Zornik s automatickym zabarvovanim

e \/yméte stary zomik s automatickym zabarvovanim. Obr. 15, 16.

e Opacnym postupem nasadte novy zornik s automatickym
zabarvovanim. Obr. 16, 15.

4.3.3 Nasazeni dioptrického skla
e Umistéte dioptrické sklo na vnitfni stranu svarecského
zorniku.



5. Technické udaje

Teplotni rozsah

e Skladovaci teplota: od -20 do +40 °C pfi relativni vihkosti pod
90 %.

e Provozni teplota: od -10 do +55 °C pfi relativni vihkosti pod
90 %.

Skladovatelnost
Vybaveni ma dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

6. Legenda k symbolim

Podivejte se do navodu k
pouziti

Udaje o datu vyroby

Schvéleni CE vydala
C€ spole¢nost
2849  |NSPEC International B.V.

<XX%| RH Relativni vihkost

— +XX°C .
e C_H Teplotni rozsah

7. Schvaleni

Stit SR 584 je schvalen podle normy EN 175:1997.
Oznaceni: EN 175 S.
S = zvy8ena odolnost.

Osvédceni o schvaleni typu v souladu s Nafizenim o osobnich
ochrannych prostfedcich (EU) 2016/425 vydal oznameny subjekt
€. 2849. Adresa je uvedena na zadni strané navodu k pouziti.

EU Prohla3eni o shodg je k dispozici na webu www.srsafety.com




Svejseskaerm SR 584
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7. Godkendelse

1. Generel information

1.1 Systembeskrivelse

Sundstréom SR 584-svejseskaermen er beregnet til brug sammen
med Sundstrom SR 580-hjelmen med visir og med Sundstréms
batteridrevne bleeser SR 500/SR 700 eller trykluftsaggregatet
SR 507.

1.2 Anvendelse

SR 584 i kombination med SR 580 og bleeser/trykluft er specifikt
beregnet til beskyttelse mod skadelige gasser, stréling og

steenk i forbindelse med svejsning, flammeskaering, slibning

eller lignende arbejde. Udformningen af kombinationen ger den
brugbar til arbejde i snasvre og vanskeligt tilgeengelige omrader.

1.3 Advarsler/begraensninger

Advarsler

e Udskift straks linsen, hvis den er beskadiget.

e Materialer, der kommer i berering med brugerens hud, kan
give allergiske reaktioner, hvis brugeren er overfalsom over
for dem.

¢ Den ydre, haengslede holder til beskyttelseslinsen skal veere
helt seenket under arbejdet

e Hvis svejseskaermen er udstyret med en linse af haerdet
mineralglas, ber der monteres en beskyttelseslinse pa
indersiden af skaermen.

¢ Beskadigede eller ridsede linser skal straks udskiftes.

Begrasnsninger

e Tjek, at svejsefilteret har den rigtige teethedsgrad til dit
arbejde.

e Skeermen skal altid udstyres med en beskyttelseslinse udover
svejsefilteret.

e Qverhold altid reglerne om brandsikkerhed.

Beskrivelse ordrenr.

Ramme, svejseskeerm R06-0816
Adapter hgjre+venstre R06-0820
Knap fuldsteendig R06-0821
Lukkeanordning svejselinse R06-0819
Svejselinse, skygge nr. 8, SR 59008 TO6-4001
Svejselinse, skygge nr. 9, SR 59009 T06-4002
Svejselinse, skygge nr. 10, SR 59010 T06-4003
Svejselinse, skygge nr. 11, SR 59011 T06-4004
Svejselinse, skygge nr. 12, SR 59012 T06-4005
Svejselinse, skygge nr. 13, SR 59013 T06-4006
Auto-linse. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Auto-linse. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Auto-linse. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Indvendig beskyttelseslinse til auto-linse R06-4009
Korrektionslinse, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korrektionslinse, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Korrektionslinse, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korrektionslinse, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Fieder til svejselinse R06-0818

D

Beskyttelseslinse PC R06-4008
Holder til beskyttelseslinse R06-0817
Hals- og brystbeskyttelse T06-8011
Ansigtsteetning T06-8012
Beskyttelseshaette T06-4014
Beskyttelsesslange til &ndedraetsslange T06-4016

3. Anvendelse

3.1 Tilpasning af svejseskaermen til hjelmen
e Fjern knapper og spaendeskiver fra hjelmen. Fig. 1.
e Montér svejseskaermen pa hjelmen. Fig. 2.

3.2 Aftagning af svejseskaermen
Fiern svejseskaermen. Fig. 3. (Udskift speendeskiver og knapper
pa hjelmen.)

3.3 Svejselinse
Udskiftning af svejselinse. Se 4.3.2.

3.4 Patagning/aftagning af hjelmen
Folg angivelserne i brugervejledningen for SR 580-hjelmen.

4. Vedligeholdelse

Den, som har ansvaret for rengering og vedligeholdelse
af udstyret, skal vaere seerligt uddannet og fortrolig med
arbejdsopgaver af denne art.

4.1 Renggaring

Renger svejsevisir og glas med Sundstrom

SR 5226-rengaringsservietter eller med en mild seebeoplasning.
Ved behov kan svejseskeermen desinficeres med en ethanol-
eller isopropanoloplasning pa 70 %.

BEMZRK! Brug aldrig oplesningsmidler til rengeringen!

4.2 Opbevaring

Efter rengering skal udstyret opbevares tort og rent ved
stuetemperatur. Undgé direkte sollys. Svejseskaermen pévirkes
ikke af leengere opbevaringsperioder.

4.3 Udskiftning af dele

4.3.1 Udskiftning af beskyttelseslinse

Linsen skal vaere CE-meerket og have standardstorrelse 90 x
110 mm.

e Fjern den gamle beskyttelseslinse. Fig. 4, 5, 6.

e [saet en ny beskyttelseslinse. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Udskiftning af svejsefilteret
Linsen skal vaere CE-meerket og have standardsterrelse 90 x
110 mm.

Svejselinse
¢ Fjern den gamle svejselinse. Fig. 11, 12, 13, 14.
¢ |szet en ny svejselinse i omvendt reekkefelge. Fig. 14, 13, 12, 11.

Auto-linse
¢ fjern den gamle auto-linse. Fig. 15, 16.
e |szet en ny auto-linse i omvendt reekkefelge. Fig. 16, 15.

4.3.3 Isetning af korrektionslinsen
¢ Anbring korrektionslinsen pa svejselinsens inderside.



5. Tekniske specifikationer 7. Godkendelse

Temperaturomrade

e Opbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ

fugtighed pa under 90 %.

e Driftstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ fugtighed

pa under 90 %.
Holdbarhed

Udstyret har en holdbarhed pa fem ér fra fremstillingsdatoen.

6. Naogle til symboler

Se brugervejledningen.

Dato, &r og méned

CE-godkendt af

2%29 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relativ luftfugtighed

-XX°C—

—*XX’C Temperaturomrade

SR 584 er godkendt i overensstemmelse med EN 175:1997.
Markeret med: EN 175 S.
S = aget robusthed.

Typegodkendelsen i overensstermmelse med forordningen

om personlige vaernemidler (EU) 2016/425 er udstedt af det
bemyndigede organ nr. 2849. Adressen er angivet pa bagsiden
af brugervejledningen.

EU-overensstemmelseserklasringen kan findes pa www.srsafety.
com.




SchweiBBschutzvisier SR 584

1. Allgemeine Informationen
2. Teile

3. Verwendung

4. Wartung

5. Technische Spezifikation
6. Erlauterung der Symbole
7. Zulassung

1. Allgemeine Informationen

1.1 Systembeschreibung

Das SchweiBschutzvisier Sundstrom SR 584 ist fur die
Verwendung mit dem Sundstrom SR 580-Helm mit Visier und
mit dem batteriebetriebenen Geblase SR 500/SR 700 oder
Druckluftzusatz SR 507 von Sundstrom konzipiert.

1.2 Anwendungen

Das SR 584 in Kombination mit dem SR 580 und Geblase/
Druckluft ist speziell fir den Schutz vor schadlichen Gasen,
Strahlung und Spritzern beim SchweiBen, Brennschneiden,
Schleifen und ahnlichen Arbeiten konzipiert. Durch das Design
dieser Kombination kann die Arbeit auch in begrenzten und
schlecht zuganglichen Bereichen verrichtet werden.

1.3 Warnungen/Begrenzungen

Warnungen

e Wechseln Sie das Glas unverzlglich, wenn dieses
Beschadigungen aufweist.

¢ Materialien, die mit der Haut des Anwenders in Kontakt
kommen, konnen bei empfindlichen Menschen allergische
Reaktionen hervorrufen.

e Der duBere mit Scharnieren versehene Halter fur die
Vorsatzscheibe muss wahrend der Arbeit vollstandig
geschlossen sein.

e Sollte das SchweiBvisier mit einem Sicherheitsmineralglas
ausgestattet sein, muss die Vorsatzscheibe auf der Innenseite
davon eingesetzt werden.

e Beschadigte oder verkratzte Okulare sind unverztglich
auszuwechseln.

Einschrankungen

e \ergewissern Sie sich, dass am SchweiBerfilter die richtige
Schutzstufe flr lhre Arbeit eingestellt ist.

e Das SchweiBschutzvisier muss neben dem SchweiBerfilter
stets mit einer Vorsatzscheibe ausgestattet sein.

¢ Beachten Sie immer die Brandschutzvorschriften.

Beschreibung Bestell-Nr.
Rahmen, SchweiBschutzvisier R06-0816
Adapter rechts+links R06-0820
Knopf vollstandig R06-0821
Sperrvorrichtung SchweiBerglaser R06-0819
SchweiBerglaser, Schattierung Nr. 8, SR 59008 T06-4001
SchweiBerglaser, Schattierung Nr. 9, SR 59009 T06-4002
SchweiBerglaser, Schattierung Nr. 10, SR 59010 T06-4003
SchweiBerglaser, Schattierung Nr. 11, SR 59011 TO6-4004
SchweiBerglaser, Schattierung Nr. 12, SR 59012 T06-4005
SchweiBergléaser, Schattierung Nr. 13, SR 59013 TO6-4006

Automatische SchweiBerglaser. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatische SchweiBergléser. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatische SchweiBerglaser. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Innere Vorsatzscheibe fur automatische SchweiBerglaser R06-4009
Korrektionsglas, 1,0 Dioptrien, SR 59014 T06-4010

| DE

Korrektionsglas, 1,5 Dioptrien, SR 59015 T06-4011
Korrektionsglas, 2,0 Dioptrien, SR 59016 T06-4012
Korrektionsglas, 2,5 Dioptrien, SR 59017 T06-4013
Feder fur SchweiBerglaser R06-0818
Vorsatzscheibe PC R06-4008
Halter Vorsatzscheibe R06-0817
Hals- und Brustschutz T06-8011
Gesichtsdichtung T06-8012
Schutzhaube T06-4014
Schutzschlauch fir Atemschlauch T06-4016

3.1 Anbringen des SchweiBerschutzvisiers am Helm

e Entfernen Sie die Kndpfe und Unterlegscheiben von dem
Helm. Abb. 1.

¢ Bringen Sie das SchweiBschutzvisier am Helm an. Abb. 2.

3.2 Entfernen des SchweiBschutzvisiers
Entfernen Sie das Schwei3schutzvisier. Abb. 3.
(Unterlegscheiben und Knépfe am Helm auswechseln.)

3.3 SchweiBerglaser
Zum Auswechseln der Schweilerglaser. Siehe 4.3.2

3.4 Anlegen/Ablegen des Helms
Folgen Sie den Anweisungen in der Gebrauchsanleitung fir den
SR 580-Helm.

Die fUr die Reinigung und Wartung der Ausrlstung verantwortliche
Person muss geschult und mit diesen Arbeiten vertraut sein.

4.1 Reinigung

SchweiBschutzvisier und Glas mit Sundstrém SR 5226
Reinigungsttchern oder einer milden Seifenldsung reinigen.
Bei Bedarf kann das SchweiBschutzvisier mit einer 70-%igen
Ethanol- oder Isopropanollésung desinfiziert werden.
HINWEIS! Verwenden Sie niemals ein Lésungsmittel zur
Reinigung!

4.2 Aufbewahrung

Nach der Reinigung ist die Ausristung an einem trockenen und
sauberen Ort bei Zimmertemperatur aufzubewahren. Vermeiden
Sie direkte Sonneneinstrahlung. Das SchweiBvisier wird durch
eine langere Lagerungszeit nicht beeintrachtigt.

4.3 Auswechseln von Teilen

4.3.1 Austausch der Vorsatzscheibe

Die Scheibe muss CE-gekennzeichnet sein und der
StandardgréBe 90 x 110 mm entsprechen.

e Entfernen Sie die alte Vorsatzscheibe. Abb. 4, 5, 6.

e Setzen Sie eine neue Vorsatzscheibe ein. Abb. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Austausch des SchweiBerglases
Die Scheibe muss CE-gekennzeichnet sein und der
StandardgréBe 90 x 110 mm entsprechen.

SchweiBerglaser

e Entfernen Sie das alte SchweiBerglas. Abb. 11, 12, 13, 14,

e Setzen Sie das SchweiBerglas in umgekehrter Reihenfolge
ein. Abb. 14,13, 12, 11.



e Entfernen Sie das alte automatische SchweiBerglas. Abb. 15, 16. 7. Zulassung
e Setzen Sie ein neues automatisches Schweiglas in SR 584 ist gemaB EN 175:1997 zugelassen.

umgekehrter Reihenfolge ein. Abb. 16, 15. Kennzeichen: EN 175 S.

. . . S bedeutet mehr Robustheit.
4.3.3 Befestigung der Korrektionsglaser

e Platzieren Sie die Korrektionsglaser auf der Innenseite der Die Typenzulassung nach PSA-Verordnung (EU) 2016/425
SchweiBerglaser. wurde von der Zertifizierungsstelle 2849 ausgestellt. Die Adresse
finden Sie auf der Rickseite dieser Gebrauchsanleitung.

5. Technische Spezifikation

Die EU-Konformitatserklarung kann unter www.srsafety.com

Temperaturbereich eingesehen werden

e | agerungstemperatur: zwischen -20 °C und +40 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

e Betriebstemperatur: zwischen -10 °C und +55 °C bei einer
relativen Luftfeuchte unter 90 %.

Lagerfahigkeit
Die Lagerfahigkeit des Gerats betragt 5 Jahre ab
Herstellungsdatum.

6. Erlauterung der Symbole
mﬂ Siehe Gebrauchsanweisung

&/ @Y  Datumsuhr, Jahr und Monat

C€ CE-Zulassung durch
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relative Luftfeuchte

— +XX°C .
e C_H Temperaturbereich
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Mpoowmnida npootaciag amo

OUYKOAANon SR 584

1. Tevikéc mAnpo@opieg

2. E€aptripata

3. Xpon

4. uvtipnon

5. Texvikég TpoSlaypa@Eg
6. YOV Ua oupPBOAwY
7. Eykpion

1. Mlevikéc MAnpo@opie

1.1 Meprypa@n CUCTAMATOG

H nmpoowmnida mpooTaciag amd cuykOAAnon SR 584 tn¢ Sundstrom
npoopiletal yia xprion padi Ue To KpAVOG TPOCTACIAG UE METWTTIKO
nepiPAnua Siomteuong SR 580 Tng Sundstrom Kal Tov aveulotipa
pmatapiag SR 500/SR 700 A To mMpoodpTnUa CUUTTIECUEVOU 0EPA
SR 507 tn¢ Sundstréom.

1.2 EQappoyég

To povTéNo SR 584 oe guvduaouo He To SR 580 kal Tov
QVEUIOTAPA/CUUTTIECUEVO aépa £xel oxeSIAOTEL EIOIKA Yl TNV
mapoxn mpoataciag évavtl emkivéuvwy agpiwv, aktivoBoliag kal
€KTOEEVOEWV UAIKOU KaTd Th SIApKELQ EpYAoiwV GUYKOAANONG,
KOTIAG e PAOYQ, Agiavong Kal TapOpolwy epyactwy. O oxedlaouog
Tou cUVOUACHOU TOV KABIOTA KATAMNAO Yia XPrion O& KAEIOTOUC
Kal Xwpic mpoofaon Xwpeouc.

1.3 Nposidonmomoeic/ Nepropiopoi

MNpo&idonoinoeig

«  DOpovTioTe yla TNV AUECH AVTIKATAOTACN TOU (PAKOU, EQV
SlamotwOe( oL €xel umooTei {nuia.

«  Ta UNIKA Ta omoia €pxovTal O€ MA@ UE TO OEPUA TOU XPrioTNn
evdéxeTal va TPOKOAECOUV AANEPYIKEC aVTIOPAOELS, GV O
XPNoTNG éxel evaicOnaia.

To e€wTePIKO OTAPIYUA LE PEVTEDE VIO TOV TIPOCTATEUTIKO
(PaKO TIPEMEL va BpiokeTal o€ TENeiw xaunAwpévn Béon, 6tav n
epyaoia Bpioketal og e€ENEN.

« ‘Otav n mpoowmida mpoaotaciag amd cuykOAANonN gival
£QOSIOoEVN E POKS aTTO OKANPUHUEVO OPUKTS YU, Ba TTpémel
V0 TOTTOBETNOEl 0TO ECWTEPIKO TNE TTPOOTATEVTIKOC PAKOC,

«  Tayuahid mou éxouv umtooTei {npid 1) ekdopég mpémel va
avTtikabiotavTal apéowc.

Meplopiopoi

«  ENéy&te 6T TO @iNTpO GUYKOAANONG P€pEL TO OwaoTd Babuod
KA{paKag yla tnv epyacia oag.

«  Hmpoownida mpootaciag and cuyKOANGCN TPETEL va PEPEL
TTAVTA TIPOOTATEVTIKO PaKO, EMMPOoOeTa TOU QIATPOU
OUYKOANNONG.

Na Tnpeite mavTa Toug KAVOVEC TTUPACPANELQC,.

2. E€aptipara

MNeprypaen Ap. Mapayyehiag
MAaiolo, mpoowmnida mpooTaciac and cUYKOAANon R06-0816
Mpocapuoyéag, 6e€10¢+aploTePOC R06-0820
MAARpPeC pe kouPia R06-0821
Awataén ac@ANiong @akou cuYKOAANGNG R06-0819
Dakog ouykdAnong, andxpwon Ap. 8, SR 59008 T06-4001
Dakog ouykdAnong, andxpwon Ap. 9, SR 59009 T06-4002
Dakog ouykdAnong, andxpwon Ap. 10, SR 59010 T06-4003
Dakog ouykdAAnong, anoxpwon Ap. 11, SR 59011 T06-4004
Dakdg ouykdAAnong, amoxpwaon Ap. 12, SR 59012 T06-4005
®ako6g ouykdAnong, andxpwon Ap. 13, SR 59013 T06-4006

Autopatog @akog. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Autopatog @akdc. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Autopatog @akog. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

EowTepikdg mpooTateutikdg pakog yia Tov autopato gakd R06-4009

AlopBwTikdg pakdg, Sidmtpa 1,0, SR 59014 T06-4010
AlopBwTikOG pakag, Sidmtpa 1,5, SR 59015 T06-4011
AopBwTIkOC pakog, Siémtpa 2,0, SR 59016 T06-4012
AopBwTikdC pakog, Siomtpa 2,5, SR 59017 T06-4013
EAatrplo yia 1o @akd ouykdAANong R06-0818
MpooTateutikog pakog PC R06-4008
2TRPIyHa MTPOOTATEVTIKOU PaKOU R06-0817
MpooTtacia Aol Kal 0TEPVou T06-8011
>1olxeio oTeyavomoinong mpPoowmou T06-8012
KoukoUAa npootaciog T06-4014
MPOOTATEUTIKOG CWARVAC AVATIVELOTIKOU CWARVa T06-4016

3.1 Na va tonoBeToeTe TV Mpoownida mpootaciag

ané GuyKOAANoN 0To KPAVOG

« Agaipéote Ta KouPia kat Tig podéeg amd To kpdvoc. Eik. 1.

«  TomoBetriote TNV Mpoowmida mpooTaciag amd GUyKOAANON 0To
Kpdvog. Eik. 2.

3.2 Na va apalpéoeTe TNV Mpoownida mpootaciag
amé cUYKOAANnon

Apaipéote TNV mpoownida mpoaotaaciag amd cuykdAAnon. Eik. 3.
(TomoBetroTe £avd TI¢ pobdéNeC Kal Td KouPia 0To KpAvoc.)

3.3 ®ako¢g GUYKOAANnGNG
Ma TNV avTIKataoTaon Tou Gakol oUYKOANoNG. Avatpééte otnv
evotnTa 4.3.2.

3.4 Epappoyn/A@aipeon Tou KpAvoug
AkoAouBnoTe TI¢ 08nyieg Tou eyxelpidiou Xpriong yla To KpAvog
SR 580.

O umnevBuvog kabaplopoU Kal GUVTHPNONG Tou EOTTAIOOU
Ba mpémel va gival KATAANAA eKTTAIGEVEVOC KAl KAAWG
€€0IKEIWPEVOC PE aUTOV TOV TUTTO EQYATIAC.

4.1 KaBapiopog

KaBapiote 1o petwmiko mepifAnua Siomteuong cuykdANong Kat
TO YUOAIL pE KaBaploTiko pavtiAt Sundstrdm SR 5226 1) e Ao
S1dAupa oamouviov.

Edv eivat amapaitnto, YekdoTte TNV mpoowmida mpootaciag Ue
Siédhupa 70 % alBavoAng 1 lOOTTPOTTAVOANG YIa VA TNV OTTOAUMAVETE.
THMEIQXH! Mnv xpnoipomolgite moté S1aAuTIKO yia Kafapiopo!

4.2 ®OAaén

Metd amo tov kaBaplopo, o e§omAiopdg Ba mpémel va @UAdooeTal
o€ KaBapod Kal oTeyvo Pépog o€ Bepuokpaoia Swuatiou. Na
amo@eVyete TV ékBeon oe ameubeiac nAlakd ewe. H mpoowmida
TPOOTACIAC Ard cUYKOAANON Sev emnpedleTal amd TV
napatetapévn mepiodo eUAAENC.

4.3 AN\ayn e€apTnpatwy

4.3.1 AVvTIKATACTAC IPOCTATEVUTIKOU (PAKOU

Ot @akoi mpémnel va @épouv orjpavon CE kat va £xouv Tumikd
péyebog 90x110 mm.

+  Agaipéote Tov maAald IPOOTATEVTIKO Qako. Ek. 4, 5, 6.

« TomoBetrioTe éva véo MPooTaTeuTIKO PaKo. Ek. 7, 8,9, 10.

11



4.3.2 Na va avTIKATACTHOETE TO PAKO GUYKOAANONG
Ot pakoi mpémel va @épouv orjpavon CE kat va égouv Tumiko
péyeBoc 90x110 mm.

Dako6g cuykOAAnong
A@aipéoTe Tov MaAald Gako cUYKOAMNonc. Eik. 11,12, 13, 14.

TomoBetoTE éva VEO PAKO CUYKOANONG HE avTioTpo@n oelpd.

Eik.14,13,12,11.

AuTOPATOG (PAKOG

«  Agaipéote Tov mahid autdpato eako. Eik. 15, 16.

« TomoBeTAOTE éva VEO AUTOUATO PAKO UE AVTIOTPOPN CEIPA.
Eik. 16, 15.

4.3.3 TomoO£étnon 810pOwTIKOL PaKov
TomoBeTrioTe TO S10POBWTIKO PAKO GTO ECWTEPIKO TOU PAKOU
OUYKOANONC.

5. Texvikéc mpodiaypawé

EVpog Oeppokpaciwv
@epuokpacia eUAAENG: amod -20 °C éwc +40 °C o€ OXETIKN
vypacia katw amd 90 %.
Oepuokpacia Aettovpyiag: améd -10 °C éwg +55 °C o€ OXETIKN
vypaoia katw amd 90 %.

Xpovog amobnkeuong
O xpovoc amoBnkeuong Tou e€omAiouoU gival 5 €Tn amo Tnv
NUEPOMNVIa KATAOKEUAC.

6. YTouvnua cu

B 2T
& 6D

C€ ‘Eykpton CE amo
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH

— +XX°C ,
_XXOC_H Evpog Beppokpactwv

BOAWV

Avatpééte oTic 0dnyieg
xenong

STolxEia nuepounviag, £Tog
Kal pAvag

SXETIKNA vypaoia

To mpoidv SR 584 @épel EyKplon oVPPWVA e TO TTPOTUTIO
EN 175:1997.

Me orfjpavon: SREN 175 S

To S avtioTtolxel otnv avénuévn otifapotnra.

To motomoinTiko €ykpilong tumou EK 2016/425 yia tov Kavoviouo
MAI éxet ekdoBei amd 1o Alakovwpévo Opyavo 2849. Na tn
S1evBuvon, avatpéfte 0TV Tiow MAEUPA TWV 08NYLWV XPHONG.

H én\won ocuppépewong yia tnv EE diatiBetal otn SiebBuvon www.
srsafety.com




Welding shield SR 584

1. General information

2. Parts

3. Use

4. Maintenance

5. Technical specifications
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7. Approval

1. General information

1.1 System description

The Sundstrom SR 584 welding shield is intended for use
together with the Sundstrom SR 580 Helmet with visor and
with the Sundstréms battery-powered fan SR 500/SR 700 or
compressed air attachment SR 507.

1.2 Applications

The SR 584 in combination with the SR 580 and fan/
compressed air is designed specifically for protection against
harmful gases, radiation and spatter during welding, flame
cutting, grinding and similar work. The design of the combination
makes it usable for work in confined and inaccessible areas.

1.3 Warnings Limitations

Warnings

e Change the lens immediately if it is found to be damaged.

e Materials that come into contact with the user’s skin may give
rise to allergic reactions if the user is sensitive.

e The outer, hinged holder for protective lens must be fully
lowered while work is in progress.

e |f the welding shield is equipped with a toughened mineral
glass lens, a protective lens should be fitted on the inside of it.

e Damaged or scratched occulars must immediately be replaced.

Limitations

e Check that the welding filter have the correct scale number
for your work.

¢ The welding shield must always be fitted with a protective
lens in addition to the welding filter.

¢ Always observe the fire safety rules.

Description Ordering No.
Frame, welding shield R06-0816
Adapter right+left R06-0820
Knob complete R06-0821
Lock device welding lens R06-0819
Welding lens, shade No. 8, SR 59008 T06-4001
Welding lens, shade No. 9, SR 59009 T06-4002
Welding lens, shade No. 10, SR 59010 T06-4003
Welding lens, shade No. 11, SR 59011 TO6-4004
Welding lens, shade No. 12, SR 59012 T06-4005
Welding lens, shade No. 13, SR 59013 T06-4006
Automatic lens. EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
Automatic lens. EN 3/11, SR 59006 TO6-4008
Automatic lens. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Inner protective lens for automatic lens R06-4009
Correction lens, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Correction lens, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Correction lens, dptr 2,0, SR 59016 TO6-4012
Correction lens, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Spring for welding lens R06-0818
Protective lens PC R06-4008
Holder protective lens R06-0817

LEN

Neck and chest protection T06-8011
Face seal T06-8012
Protective hood T06-4014
Protective hose for the breathing hose T06-4016

3.1 To fit the welding shield on the helmet
e Remove knobs and washers from the helmet. Fig. 1.
e Mount the welding shield on the helmet. Fig. 2.

3.2 To remove the welding shield
Remove the welding shield. Fig. 3. (Replace the washers and
knobs on the helmet.)

3.3 Welding lens
For replacement of welding lens. See 4.3.2.

3.4 Donning/Doffing the helmet
Follow the directives in the user instructions for the SR 580
helmet.

The person responsible for cleaning and maintaining the
equipment must have suitable training and be well acquainted
with work of this type.

4.1 Cleaning

Clean welding visor and glass with Sundstrém SR 5226
cleaning wipes or with a mild soap solution.

If necessary, spray the welding shield with 70 % ethanol or
isopropanol solution for disinfection.

NOTE! Never use a solvent for cleaning!

4.2 Storage

After cleaning, the equipment should be stored in a dry and
clean location at room temperature. Avoid direct sunlight. The
welding shield is not affected by an extended period of storage.

4.3 Changing parts

4.3.1 To change the protective lens

The lens must be CE marked and of standard 90x110 mm size.
¢ Remove the old protective lens. Fig. 4, 5, 6.

e Fit a new protective lens. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 To change the welding lens
The lens must be CE marked and of standard 90x110 mm size.

Welding lens
e Remove the old welding lens. Fig. 11, 12, 13, 14.
e Fit a new welding lens in the reverse order. Fig. 14, 13, 12, 11.

Automatic lens
e Remove the old automatic lens. Fig. 15, 16.
e Fit a new automatic lens in the reverse order. Fig. 16, 15.

4.3.3 Fitting the correction lens
¢ Place the correction lens on the inside of the welding lens.

5. Technical specifications

Temperature range

e Storage temperature: from -20 °C to +40 °C at a relative
humidity below 90 %.

e Service temperature: from -10 °C to +55 °C at a relative
humidity below 90 %.



Shelf life
The equipment has a shelf life of 5 years from the date of
manufacture.

6. Key to symbols

See user instructions

Date clocks, year and month

CE approved by
INSPEC International B.V.

<XX%| RH

— +XX°C
e C_H Temperature range

Relative humidity

The SR 584 is approved in accordance with EN 175:1997.
Marked: EN 175 S.
S = increased robustness.

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval has been
issued by Notified Body 2849. For the address, see the reverse
side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at www.srsafety.com

UKCA

UKCA Type-examination by UK Approved Body No 0194,
INSPEC International Ltd, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester, M6 6AJ, United Kingdom.

The UKCA declaration of conformity is available at www.
srsafety.com

American Standards Mark

Provides respiratory protection with an APF of 1000 (Assigned
Protection Factor) according to OSHA 3352-02 2009. Provides
limited eye protection (ANSI Z87.1-2010). Provides limited head
protection (ANSI Z89.1-2009 Type 1 Class G).
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Pantalla de soldadura SR 584

. Informacion general

. Componentes

Uso

. Mantenimiento

. Caracteristicas técnicas

. Explicacion de los simbolos
. Homologaciones

1. Informacion general

1.1 Descripcion del sistema

La pantalla de soldadura Sundstrom SR 584 se ha disefiado
para su uso junto con el casco Sundstrom SR 580 con visera y
el ventilador accionado por bateria de Sunstrom SR 500/SR 700
0 el accesorio de aire comprimido SR 507.

NOOTA WN

1.2 Aplicaciones

La SR 584, combinada con el SR 580 y el aire comprimido o el
ventilador, se ha disefiado especialmente para proteger contra
gases, radiacion y salpicaduras que puedan producir dafios

al soldar, cortar con soplete, desbastar y realizar otras tareas
similares. El diseno de esta combinacion permite utilizarla para
trabajar en lugares confinados e inaccesibles.

1.3 Advertencias y limitaciones

Advertencias

e Cambie la lente inmediatamente si detecta que esta danada.

e | 0s materiales que entran en contacto con la piel del usuario
pueden dar lugar a reacciones alérgicas si el usuario presenta
sensibilidad.

¢ FEl soporte exterior articulado de la lente protectora debe
estar totalmente bajado mientras se trabaja.

e Sila pantalla de soldadura esta equipada con una lente de
vidrio mineral reforzado, se debe colocar una lente protectora
en su interior.

e Sjlos oculares estan dafados o rayados, se deben reemplazar
de inmediato.

Limitaciones

e Compruebe que el filtro de soldadura tenga el numero de
escala correcto para el trabajo que se disponga a realizar.

e | apantalla de soldadura debe estar equipada siempre con
una lente de proteccion ademas del filtro de proteccion.

e Respete las normas de seguridad en todo momento.

Descripcion N.° de pedido.
Marco, pantalla de soldadura, R06-0816
Adaptador izgdo.+dcho., R06-0820
Botén completo, R06-0821
Sistema de bloqueo de la lente de soldadura, R06-0819
Lente de soldadura, sombra n. © 8, SR 59008 T06-4001
Lente de soldadura, sombra n. ° 9, SR 59009 T06-4002
Lente de soldadura, sombra n. ° 10, SR 59010 T06-4003
Lente de soldadura, sombran. ° 11, SR 59011 T06-4004
Lente de soldadura, sombran. © 12, SR 59012 T06-4005
Lente de soldadura, sombra n. © 13, SR 59013 T06-4006
Lente automatica EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lente automatica EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lente automatica EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Lente de proteccion interior para la lente automatica R06-4009
Lente de correccidn, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Lente de correccion, dptr 1,5, SR 59015 T0B-4011
Lente de correccion, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012

Lente de correccion, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Resorte para la lentede soldadura, R06-0818
Lente de proteccion, PC R06-4008
Soporte de la lente de proteccion, R06-0817
Proteccion de cuello y pecho, T06-8011
Sello facial, T06-8012
Capucha de proteccion T06-4014

Manguera protectora para la manguera de respiracion T06-4016

3.1 Ajuste de la pantalla de soldadura en el casco
e Retire los botones y las arandelas del casco. Fig. 1.
e Monte la pantalla de soldadura en el casco. Fig. 2.

3.2 Retirada de la pantalla de soldadura
Retire la pantalla de soldadura. Fig. 3. (Vuelva a colocar las
arandelas y los botones en el casco.)

3.3 Lente de soldadura
Para sustituir la lente de soldadura, consulte el apartado 4.3.2.

3.4 Colocacion/desmontaje del casco
Siga las instrucciones del usuario correspondientes al casco SR 580.

4. Mantenimiento

La persona responsable de la limpieza y mantenimiento de los
equipos ha de haber recibido la formacion adecuada y estar
bien familiarizada con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza

Limpie la visera de soldadura y el vidrio con toallitas limpiadoras
SR 5226 de Sundstrom o con una solucién jabonosa suave.

Si fuera necesario, pulverice la pantalla de soldadura con una
solucion de etanol o isopropanol al 70 % para su desinfeccion.
NOTA: No utilice nunca disolventes para limpiar el equipo.

4.2 Almacenamiento

Después de la limpieza, el equipamiento se debe almacenar
en un lugar limpio y seco a temperatura ambiente. Evite la
exposicion directa al sol. La pantalla de soldadura no sufre
cambios por estar aimacenada durante largos periodos.

4.3 Sustitucion de piezas

4.3.1 Para cambiar la lente de proteccion

La lente debe llevar la marca CE y ser del tamafo estandar,
90 x 110 mm.

e Retire la lente de proteccidn anterior. Fig. 4, 5y 6.

e (Coloque una lente de proteccion nueva. Fig. 7, 8, 9y 10.

4.3.2 Cambio de la lente de soldadura
La lente debe llevar la marca CE y ser del tamafio estandar,
90 x 110 mm.

Lente de soldadura

e Retire la lente de soldadura anterior. Fig. 11, 12, 13y 14.

e Cologue una lente de soldadura nueva en el orden inverso.
Fig. 14, 13,12y 11.

Lente automatica

¢ Retire la lente automatica antigua. Fig. 15y 16.

¢ Cologue una lente automatica nueva en el orden inverso.
Fig. 16y 15.

4.3.3 Montaje de la lente de correccion
e Cologue la lente de correccion en el interior de la lente de
soldadura.



5. Caracteristicas técnicas 7. Homologaciones

Intervalo de temperaturas El modelo SR 584 esta aprobado en conformidad con la norma
e Temperatura de almacenamiento: de -20 °C a +40 °C con EN 175:1997.

una humedad relativa inferior al 90 %. Marcado: EN 175 S.
e Temperatura de servicio: de -10 °C a +55 °C con una S= mayor solidez.

humedad relativa inferior al 90 %.
4 reiativa fierior % El certificado de homologacion CE requerido por el Reglamento

Vida util en almacenamiento (UE) 2016/425 relativo a los EPI ha sido emitido por el
El equipo tiene una vida Util de 5 anos desde la fecha de organismo de certificacion n.° 2849. Para conocer la direccion,
fabricacion. consulte el reverso de las instrucciones de uso.

6. Explicacion de los simbolos La declaracién de conformidad de la UE esta disponible en www.

srsafety.com
Dﬂ Consulte el manual de
instrucciones

W
&/ @’  Relojes de fecha, afio y mes

C€ Con aprobacion CE por
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Humedad relativa

o C_H_ *XX°C|ntervalo de temperaturas
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Keevitusmask SR 584

1. Uldine teave

2. Osad

3. Kasutamine

4, Hooldamine

5. Tehnilised andmed
6. Sumbolite selgitus
7. HeakskKiit

1. Uldine teave

1.1 Siisteemi kirjeldus

Sundstromi keevitusmask SR 584 on méeldud kasutamiseks
Sundstromi visiiriga kiivriga SR 580 ning Sundstréomi akutoitel
t6otava respiraatori SR 500 / SR 700 voi surudhuliitmikuga
SR 507.

1.2 Kasutamine

SR 584 koos visiiriga kiivri SR 580 ning respiraatori/
surudhuliitmikuga on vélja toétatud just selleks, et kaitsta
keevituse, gaasloikamise, lihvimise ning sarnaste tdddega
kaasnevate ohtlike gaaside, radiatsiooni ja pritsmete eest.
Konstruktsioon voimaldab selle kasutamist kitsastes ja
ligipddsmatutes kohtades tehtavatel toddel.

1.3 Hoiatused/piirangud

Hoiatused

e Kui avastate, et laats on kahjustada saanud, asendage see
viivitamata uuega.

e Kasutaja nahaga kokkupuutuvad materjalid voivad nende
suhtes tundlikel inimestel pohjustada allergilisi reaktsioone.

¢ Valimine hingedega kaitselaatsehoidik peab t66 ajal olema
taielikult alla lastud.

e Kui keevitusmaskil on tugevdatud mineraalklaasist 1&ats, tuleb
kaitselaéts selle sisemisele kiljiele paigaldada.

e Kahjustatud voi krimustatud okulaarid tuleb viivitamata
asendada.

Piirangud

¢ Kontrollige, et keevitusfiltril oleks teie 166le vastav
skaalanumber.

e Keevitusmaskil peab peale keevitusfiltri olema alati ka
kaitselaats.

e Jargige alati tuleohutusndudeid.

Kirjeldus Tellimise nr
Keevitusmaski raam R06-0816
Vasak- ja parempoolne adapter R06-0820
Taielik reguleerimisnupp R06-0821
Keevituslaatse lukustusseade R06-0819
Keevituslaats tumedusastmega 8, SR 59008 TO6-4001
Keevituslaats tumedusastmega 9, SR 59009 T06-4002
Keevituslaats tumedusastmega 10, SR 59010 T06-4003
Keevituslaats tumedusastmega 11, SR 59011 T06-4004
Keevituslaats tumedusastmega 12, SR 59012 T06-4005
Keevituslaats tumedusastmega 13, SR 59013 T06-4006
Automaatlaats, EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
Automaatlaats, EN 3/11, SR 59006 TO6-4008
Automaatlats, EN 4/9-13, SR 59007 TO6-4009
Automaatladtse sisemine kaitselaats R06-4009
Korrektsioonilaats, 1,0 dioptrit, SR 59014 T06-4010
Korrektsioonilaats, 1,5 dioptrit, SR 59015 T06-4011
Korrektsioonilaats, 2,0 dioptrit, SR 59016 T06-4012
Korrektsioonilaats, 2,5 dioptrit, SR 59017 T06-4013

Keevituslaatse vedru R06-0818
Kaitselaats PC R06-4008
Kaitselaatsehoidik R06-0817
Kaela- ja rinnakaitse T06-8011
Naotihend T06-8012
Kapuuts T06-4014
Hingamisvooliku kaitsevoolik T06-4016

3.1 Keevitusmaski paigaldamine kiivri kiilge
e Eemaldage kiivri kiljest nupud ja seibid. Joonis 1.
e Paigaldage keevitusmask kiivri kilge. Joonis 2.

3.2 Keevitusmaski eemaldamine
Eemaldage keevitusmask. Joonis 3. (Pange seibid ja nupud
kiivril oma kohale tagasi.)

3.3 Keevituslaats
Keevituslaatse asendamiseks. Vi osa 4.3.2.

3.4 Kiivri pahepanemine ja aravotmine
Jargige kiivri SR 580 kasutusjuhendi juhiseid.

4. Hooldamine

Seadmete puhastamise ja hooldamise eest vastutaval to6tajal
peab olema asjakohane véljadpe ning ta peab olema taolise
t6oga hasti kursis.

4.1 Puhastamine

Kasutage keevitusvisiiri ja klaasi puhastamiseks Sundstrémi
puhastuslappe SR 5226 voi drnatoimelist seebilahust.
Vajaduse korral pihustage keevitusmaskile desinfitseerimiseks
70% etanooli- vdi isopropanoolilahust.

MARKUS. Arge kasutage puhastamiseks lahustit.

4.2 Hoiundamine

Parast puhastamist tuleb varustust hoida toatemperatuuril
kuivas ja puhtas kohas. Valtige otsest paikesevalgust. Pikaagjaline
hoiundamine ei avalda keevitusmaskile kahjulikku moju.

4.3 Osade vahetamine

4.3.1 Kaitseldatse vahetamine

Laats peab olema CE-mérgisega ja standardmodtudega 90 x
110 mm.

e Eemaldage vana kaitselaats Joonised 4, 5 ja 6.

¢ Paigaldage uus kaitseldats. Joonised 7, 8, 9 ja 10.

4.3.2 Keevituslaatse vahetamine
Laats peab olema CE-mérgisega ja standardmodtudega 90 x
110 mm.

Keevituslaats

¢ Femaldage vana keevituslaats. Joonised 11, 12, 13 ja 14.

e Paigaldage uus keevituslaats vastupidises jarjekorras.
Joonised 14, 13, 12 ja 11.

Automaatlaats

* Eemaldage vana automaatlaats. Joonised 15 ja 16.

e Paigaldage uus automaatldats vastupidises jarjekorras.
Joonised 16 ja 15.

4.3.3 Korrektsioonildatse paigaldamine
¢ Kinnitage korrektsioonilaéts keevituslaatse sisekuljele.



5. Tehnilised andmed 7. Heakskiit

Temperatuurivahemik

Hoiutemperatuur vahemikus —20 °C...+40 °C ja suhteline
Ohuniiskus alla 90%.

Kasutustemperatuur vahemikus —10 °C...+55 °C ja suhteline
Ohuniiskus alla 90%.

Kolblikkusaeg
Seadme kalblikkusaeg on viis aastat alates tootmiskuupéevast.

6. Simbolite selgitus

Vaadake kasutusjuhendit

Kuupéev ja kellaaeg, aasta

ja kuu
C€ CE vastavusmargise andja:
2849 INSPEC International B.V.
<XX%| RH Suhteline niiskus

— +XX°C . .
_XXOC_H Temperatuurivahemik

SR 584 on saanud heakskiidu standardi EN 175:1997 kohaselt.
Margitud: EN 175 S.
S tahistab suurendatud téokindlust.

PPE maaruse (EL) 2016/425 thubikinnituse sertifikaadi
on valjastanud teavitatud asutus nr 2849. Aadressi leiate
kasutusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil www.srsafety.com
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Hitsauskypara SR 584

1. Yleista

2. Osat

3. Kaytto

4. Huolto

5. Tekniset tiedot

6. Merkkien selitykset
7. Hyvaksynta

1. Yleista

1.1 Jarjestelman kuvaus

Sundstrom SR 584 -hitsauskypara on tarkoitettu kaytettavaksi
yhdessa visiirilla varustetun Sundstrom SR 580 -kyparan

ja Sundstrémin SR 500-/SR 700-akkupuhaltimen tai

SR 507 -paineilmalaitteen kanssa.

1.2 Kayttoalueet

SR 584 yhdessa SR 580:n ja puhaltimen/paineilman kanssa

on on suunniteltu erityisesti suojaamaan haitallisilta kaasuilta,
sateilylta ja roiskeilta hitsauksen, polttoleikkausken, hiomisen

ja vastaavien toiden aikana. Yhdistelméan rakenne tekee siita
sopivan tyéskentelyyn ahtailla ja vaikeasti saavutettavilla alueilla.

1.3 Varoitukset/rajoitukset

Varoitukset

e \aihda lasi heti, jos huomaat sen vaurioituneen.

e Kayttajan ihoa koskettavat materiaalit voivat aiheuttaa
allergisia reaktioita, jos kayttaja on herkka niille.

e Suojalasin ulompi, saranallinen pidike on laskettava kokonaan
alas tyon ajaksi.

e Jos hitsauskypara on varustettu karkaistulla
mineraalisuojalasilla, sen sisapuolelle on asennettava suojalasi.

e Vaurioituneet tai naarmuuntuneet lasit on vaindettava valittdmasti.

Rajoitukset

¢ Tarkista, etté hitsaussuodattimessa on oikea asteikkonumero
tyota varten.

¢ Hitsauskyparassa on aina oltava hitsaussuodattimen lisaksi
kiinnitettyna suojalinssi.

¢ Noudata aina paloturvallisuusmaarayksia.

Kuvaus Tilausnro
Kehys, hitsauskypéra R06-0816
Litoskappale oikea+vasen R06-0820
Nuppi taydellinen R06-0821
Hitsauslasin lukituslaite R06-0819
Hitsauslasi, tummuusnro 8, SR 59008 T06-4001
Hitsauslasi, tummuusnro 9, SR 59009 T06-4002
Hitsauslasi, tummuusnro 10, SR 59010 T06-4003
Hitsauslasi, tummuusnro 11, SR 59011 T06-4004
Hitsauslasi, tummuusnro 12, SR 59012 T06-4005
Hitsauslasi, tummuusnro 13, SR 59013 T06-4006
Automaattihitsauslasi. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automaattihitsauslasi. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automaattihitsauslasi. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Automaattihitsauslasin sisasuojalasi R06-4009
Korjauslinssi, 1,0 dptr, SR 59014 T06-4010
Korjauslinssi, 1,5 dptr, SR 59015 T06-4011
Korjauslinssi, 2,0 dptr, SR 59016 T06-4012
Korjauslinssi, 2,5 dptr, SR 59017 T06-4013
Hitsauslasin jousi R06-0818
Suojalasi PC R06-4008
Suojalasin pidike R06-0817

Niska- ja rintasuojus T06-8011
Kasvaotiiviste T06-8012
Suojahuppu T06-4014
Hengitysletkun suojaletku T06-4016

3.1 Hitsauskyparan asentaminen kyparaan
e |rrota kyparasta nupit ja aluslevyt. Kuva 1.
e Asenna hitsauskypara kyparaan. Kuva 2.

3.2 Hitsauskyparan riisuminen
Riisu hitsauskypara. Kuva 3. (Aseta aluslevyt ja nupit takaisin
kypéaraan.)

3.3 Hitsauslasi
Hitsauslasin vaihtaminen. Katso kohta 4.3.2.

3.4 Kyparan pukeminen/riisuminen
Noudata SR 580-kyparan kayttdohjeita.

4. Huolto

Varusteen puhdistuksesta ja hoidosta vastaavalla henkiléllia on
oltava sopiva koulutus ja hanen on oltava perehtynyt taman
tyyppisiin tehtéviin.

4.1 Puhdistaminen

Puhdista hitsausvisiiri ja lasi Sundstromin SR 5226
-puhdistuspyyhkeilla tai miedolla saippualiuoksella.

Desinfioi hitsauskypéra tarvittaessa suihkuttamalla siihen 70 %
etanoli- tai isopropanoliliuosta.

HUOMIO! Puhdistamiseen ei saa kayttaa liuottimia!

4.2 Sailyttaminen

Puhdistetut varusteet tulee sailyttaa kuivassa ja puhtaassa
paikassa huoneenlammadssa. Valta suoraa auringonvaloa. Pitkat
sailytysajat eivat vaikuta hitsauskyparaan.

4.3 Osien vaihtaminen

4.3.1 Suojalasin vaihtaminen

Lasissa on oltava CE-merkintd, ja sen koon on oltava normaali
90 x 110 mm.

e Poista vanha suojalasi. Kuvat 4, 5, 6.

e Kiinnité uusi suojalasi paikalleen. Kuvat 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Hitsauslasin vaihtaminen
Lasissa on oltava CE-merkinta, ja sen koon on oltava normaali
90 x 110 mm.

Hitsauslasi

e Poista vanha hitsauslasi. Kuvat 11, 12, 13, 14,

¢ Asenna uusi hitsauslasi painvastaisessa jarjestyksessa.
Kuvat 14, 13, 12, 11.

Automaattihitsauslasi

e Poista vanha automaattihitsauslasi. Kuvat 15, 16.

e Asenna uusi automaattihitsauslasi painvastaisessa
jarjestyksesséa. Kuvat 16, 15.

4.3.3 Korjauslinssin kiinnittaminen
e Aseta korjauslinssi hitsauslasin sisapuolelle.



5. Tekniset tiedot 7. Hyvaksynta

Lampdtilat

e Varastointilampétila: -20 °C...+40 °C, ilman suhteellinen

e Kayttolampdtila: -10 °C...+55 °C, iiman suhteellinen kosteus

kosteus alle 90 %.

alle 90 %.

Sailytysaika

Varusteen séilytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta laskien.

6. Merkkien selitykset

Katso kayttdohje

Paivamaarakellot, vuosi ja
kuukausi

C€ CE-hyvaksynnan myontaja
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Suhteellinen kosteus

— +XX°C | =
XXO— Lampatilat

SR 584 on hyvéaksytty standardin EN 175:1997 mukaisesti.
Merkinta: EN 175 S.
S = erikoiskestava.

Henkilonsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 mukaisen
tyyppihyvaksynnan on myontanyt ilmoitettu laitos nro 2849.
Katso osoite kayttoohjeiden kaantopuolelta.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoitteessa
www.srsafety.com
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Ecran de soudage SR 584

SR 1 Informations générales

SR 2 Eléments

SR 3 Utilisation

SR 4 Entretien

SR 5 Caractéristiques techniques
SR 6 Signification des symboles
SR 7 Homologation

1. Informations générales

1.1 Description du systéeme

L’écran de soudage Sundstrom SR 584 est congu pour

étre utilisé avec le casque a visiere Sundstrom SR 580 et le
ventilateur alimenté par batterie Sundstroms SR 500/SR 700 ou
le raccord a air comprimé SR 507.

1.2 Domaines d’applications

Le SR 584 utilisé en combinaison avec le SR 580 et le ventilateur
ou le module a air comprimé vise a garantir la protection contre
les gaz nuisibles, les radiations et les projections résultant

du soudage, de I'oxycoupage, du meulage et autres travaux
similaires. La conception de cette combinaison permet son
utilisation dans des espaces confinés et inaccessibles.

1.3 Mises en garde/limitations

Mises en garde

e Remplacer immédiatement les lentilles si elles sont
endommagées.

e |es matériaux qui entrent en contact avec la peau de
I'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques sur
un utilisateur sensible.

e |e support extérieur mobile des lentilles de protection doit
étre entierement abaissé pendant les opérations de soudage.

e Sil'écran de soudage est équipé d’une lentille en verre
minéral trempé , une lentille de protection devra étre intégrée.

¢ Des lunettes de protection endommageées ou rayées doivent
étre immeédiatement remplacées.

Limitations

e \Vérifier que le filtre de soudage présente les valeurs d’échelle
adaptées a votre travail.

e | ’écran de soudage doit toujours étre équipé d’une lentille de
protection en plus du filtre de soudage.

¢ Respecter toujours les consignes de securité incendie.

Description Numéro de commande
Cadre, écran de soudage R06-0816
Adaptateur droit+gauche R06-0820
Molette complete R06-0821
Dispositif de verrouillage de la lentille de protection  R06-0819
Lentille de soudage, coloris n° 8, SR 59008 T06-4001
Lentille de soudage, coloris n° 9, SR 59009 T06-4002
Lentille de soudage, coloris n° 10, SR 59010 T06-4003
Lentille de soudage, coloris n° 11, SR 59011 T06-4004
Lentille de soudage, coloris n° 12, SR 59012 TO6-4005
Lentille de soudage, coloris n° 13, SR 59013 T06-4006
Lentille automatique EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lentille automatique EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lentille automatique EN 4/9-13, SR 59007 TO6-4009

Lentille de protection interne pour lentille automatique R06-4009
Lentille correctrice, 1,0 dioptre 1,0, SR 59014 T06-4010
Lentille correctrice, 1,5 dioptre 1,0, SR 59015 T06-4011
Lentille correctrice, 2,0 dioptre 1,0, SR 59016 T06-4012

D

Lentille correctrice, 2,5 dioptre 1,0, SR 59017 T06-4013
Ressort pour lentille de soudage R06-0818
Lentille de protection PC R06-4008
Support de lentille de protection R06-0817
Protection pour cou et poitrine T06-8011
Mentonniere d’étanchéité T06-8012
Cagoule de protection T06-4014
Flexible de protection pour tuyau respiratoire T06-4016

3. Utilisation

3.1 Montage de I'écran de soudage sur le casque
e Retirer les molettes et les rondelles du casque Fig. 1.
e Monter I'’écran de soudage sur le casque Fig. 2.

3.2 Retrait de |I’écran de soudage
Retirer I'écran de soudage. Fig. 3. (Remonter les rondelles et les
molettes sur le casque.)

3.3 Lentilles de soudage
Pour le remplacement des lentilles de soudage, Voir 4.3.2.

3.4 Mise en place/Retrait du casque
Conformez-vous au mode d’emploi du casque SR 580.

4. Entretien

La personne responsable du nettoyage et de I'entretien des
équipements doit avoir suivi une formation appropriée et étre
parfaitement compétent pour ce type de travail.

4.1 Nettoyage

Nettoyer la visiere de soudage et le verre a I'aide de lingettes
nettoyantes Sundstrom SR 5226 ou d’une solution savonneuse
douce.

Au besoin, désinfecter le casque en pulvérisant une solution
d’éthanol ou d’isopropanol a 70 %.

REMARQUE ! Ne jamais utiliser de solvant.

4.2 Stockage

Apres nettoyage, I'équipement doit étre stocké dans un lieu sec
et propre, & température ambiante normale. Eviter la lumiére
directe du soleil. L’écran de soudage n’est pas affecté par une
période de stockage prolongée.

4.3 Pieces de rechange

4.3.1 Remplacement de la lentille de protection
interne

La lentille doit porter la mention CE et mesurer 90 x 110 mm
(dimensions standard).

¢ Retirer 'ancienne lentille de protection. Fig. 4, 5, 6.

¢ [nstaller une nouvelle lentille de protection. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Remplacement de la lentille de soudage
La lentille doit porter la mention CE et mesurer 90 x 110 mm
(dimensions standard).

Lentille de soudage

e Retirer I'ancienne lentille de soudage. Fig. 11, 12, 13, 14.

e [nstaller une nouvelle lentille de soudage dans I'ordre inverse.
Fig. 14, 13, 12, 11.

Lentille automatique

¢ Retirer 'ancienne lentille automatique. Fig. 15, 16.

¢ Installer une nouvelle lentille de soudage dans I'ordre inverse.
Fig. 16, 15.

21



4.3.3 Ajustement de la lentille correctrice 7. Homologation

° ;I)i%e; Iz lentille correctrice a I'intérieur de la lentille de Le demi-masque SR 584 est homologué selon la norme
9e- EN 175:1997.

5. Caractéristigues techniques Marquage : EN 175 S.

, S indique une solidité renforcée.
Plage de température q

e Température de stockage : de -20 °C a +40 °C a une L’homologation de type Reglement EPI (UE) 2016/425 a été
humidité relative inférieure a 90 %. délivrée par I'organisme compétent n° 2849. L'adresse figure au
e Température de stockage : de -10 °C a +55 °C a une verso du mode d’emploi.

humidité relative inférieure a 90 %. . . o ) . . .
La déclaration de conformité européenne est disponible sur le site

Durée de conservation www.srsafety.com
L’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la date
de fabrication.

6. Signification des symboles
mﬂ Voir la notice d’utilisation

GEEN
%\a@’ Date gravee, année et mois

C€ Label CE
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Humidité relative

— +XX°C .
_XXOC_H Plage de température
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SR 584 hegesztémaszk (HU

1. Altalanos informéciok

2. Alkatrészek

3. Hasznalat

4. Karbantartas

5. MUszaki adatok

6. A szimbdlumok magyarazata
7. Teljesitett eléirasok

1. Altalanos informaciok

1.1. A rendszer leirasa

A Sundstrom SR 584 hegesztémaszk Sundstrom SR 580
latomezds sisakkal és a Sundstrom SR 500/SR 700
akkumulatoros ventilatoraval vagy SR 507 sdritett levegds
kiegészitéjével tdrténé haszndlatra szolgal.

1.2. Alkalmazasok

Az SR 584 hegesztémaszk SR 580 sisakkal és ventilatorral/
sUritett levegdvel egyltt hasznalva kifejezetten az artalmas
gazok, a sugarzas és a froccsenés ellen nyujt védelmet
hegesztés, langvagas, kdszorulés és hasonld munkak
végzésekor. A termékkombinacio kialakitasa zart és nehezen
megkdzelithetd helyen is lehetévé teszi a hasznalatot.

1.3. Figyelmeztetések és korlatozasok

Figyelmeztetések

e Ha a véddlveg megsérll, azonnal cserélie ki.

e A felhasznald bérével érintkezésbe kerllé anyagok
érzékenység esetén allergias reakciot okozhatnak.

e AKkulls6 csuklés védduvegtartdt munka kdzben teliesen
leengedve kell tartani.

e Ha a hegesztémaszk Uvegének anyaga keményitett
kristalylveg, akkor a belsd részére véddlveget kell helyezni.

e A sérllt vagy megkarcolt szemlencsét azonnal ki kell cserélni.

Korlatozasok

e Bizonyosodjon meg réla, hogy a hegesztdsz(iré a munkanak
megfeleld fényelnyelési fokozattal rendelkezik.

¢ A hegesztémaszkot a hegesztészird mellett védduveggel is
mindig fel kell szerelni.

¢ Mindig tartsa be a tlizvédelmi szabalyokat.

2. Alkatrészek

Leiras Rendelési szam
Keret, hegesztémaszk R06-0816
Adapter, jobb+bal R06-0820
Gomb, teljes R06-0821
HegesztéUveg-rogzitd R06-0819

Hegeszt8lveg, 8-as fényelnyelési fokozat, SR 59008  T06-4001
Hegeszt8iveg, 9-es fényelnyelési fokozat, SR 59009  T06-4002
Hegesztuveg, 10-es fényelnyelési fokozat, SR 59010 T06-4003
Hegeszt6iveg, 11-es fényelnyelési fokozat, SR 59011 T06-4004
Hegeszt6iveg, 12-es fényelnyelési fokozat, SR 59012 T06-4005
Hegesztélveg, 13-as fényelnyelési fokozat, SR 59013 T06-4006

Automatikus lencse. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatikus lencse. EN 3/11, SR 59006 TO6-4008
Automatikus lencse. EN 4/9-13, SR 59007 TO6-4009
Belsd védbliveg automatikus lencséhez R06-4009
Korrekcios lencse, 1,0 dioptrias, SR 59014 TO6-4010
Korrekcios lencse, 1,5 dioptrias, SR 59015 TO6-4011
Korrekcios lencse, 2,0 dioptrias, SR 59016 TO6-4012
Korrekcids lencse, 2,5 dioptrias, SR 59017 T06-4013
Hegeszt6Uveg-rugo R06-0818
Véddiveg, PC R06-4008

Védblvegtartd R06-0817
Nyak- és mellkasveédd T06-8011
Arczard lemez T06-8012
Veéddesuklya T06-4014
Véddesd a légzéesdéhdz T06-4016

3. Hasznalat

3.1. A hegesztémaszk felhelyezése a sisakra
e A sisakrol tavolitsa el a gombokat és az alatéteket. 1. abra.
e Szerelie a hegesztdmaszkot a sisakra. 2. dbra.

3.2. A hegesztémaszk eltavolitasa
Tavolitsa el a hegesztémaszkot. 3. dbra. (Helyezze vissza a
sisakra a gombokat és az alatéteket.)

3.3. Hegesztbiiveg
Hegeszt8lveg cseréjéhez. Lasd 4.3.2.

3.4. A sisak fel- és levétele
Kovesse az SR 580 sisak hasznalati utasitasaban megadott
|épéseket.

4. Karbantartas

Az eszk(z tisztitasaért és karbantartasaért felelds személynek
megfeleld képzetséggel és gyakorlattal kell rendelkeznie az ilyen
jellegli feladatok ellatasaban.

4.1. Tisztitas

A hegesztd latomezdt és az Gveget Sundstrédm SR 5226
tisztitokenddvel vagy enyhe szappanos oldattal tisztitsa le.
Ha fertStlenités szikséges, permetezzen a hegesztémaszkra
70%-0s etanol- vagy izopropanol-oldatot.

FONTOS! Ne hasznaljon olddszert a tisztitashoz!

4.2. Tarolas

Tisztitas utan szaraz és tiszta helyen, szobahémersekleten tarolja
az eszkozt. Ovja a kdzvetlen napfénytdl. A hegesztémaszk
mUikdddkeépességét nem befolyasolja a hosszu tarolasi idd.

4.3. Alkatrészek cseréje

4.3.1. A véddiiveg cseréje

Az Uvegnek CE-jeldléssel kell rendelkeznie, és 90 x 110 mm
méretlinek kell lennie.

e Tavolitsa el a régi véddlveget. 4., 5., 6. abra

e Helyezze fel az Uj védbdlveget. 7., 8., 9., 10. abra

4.3.2. A hegesztoiiveg cseréje
Az Givegnek CE-jeldléssel kell rendelkeznie, €s 90 x 110 mm
meéretlinek kell lennie.

Hegesztéiiveg

e Tavolitsa el a régi hegesztSiveget. 11., 12., 13., 14. dbra

e Forditott sorrendben erdsitse fel az Uj hegesztiveget.
14.,13.,12., 11. dbra

Automatikus lencse

e Tavolitsa el a régi automatikus lencsét. 15., 16. dbra

e Forditott sorrendben erésitse fel az Uj automatikus lencsét.
16., 15. abra

4.3.3. A korrekcios lencse felhelyezése
e Helyezze a korrekcios lencsét a hegesztéiveg belsejére.
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5. Mszaki adatok 7. Teljesitett elGirasok

Hémeérséklet-tartomany Az SR 584 jovahagyassal rendelkezik az EN 175:1997
e Tarolasi hémérséklet: -20 és + 40 °C kdzott, 90% alatti relativ. szabvanynak megfelelGen.

paratartalomnal. Jelolés: EN 175 S.
e Uzemi hémérseéklet: -10 és +55 °C kodzott, 90% alatti relativ S = fokozott ellendlld képesség.

paratartalomnal. Az egyéni védbeszkdzokrdl szold 2016/425/EU rendeletnek
Eltarthatésagi idGtartam megfeleld tipusjovahagyast a 2849. szamu tanusito szervezet
Az eszkdz eltarthatdsagi idGtartama a gyartas datumatol adta ki. A szervezet cime megtaldlhato a hasznélati utasitas
szamitott 5 év. hatlapjan.

6. A szimbdlumok maag 3 Az EU-megfeleléségi nyilatkozat megtaldlhatd a www.srsafety.com

cimen.
Dﬂ Lapozza fel a hasznélati
utasitast

; %ﬁ Evet és hénapot megadd
datumijelzés

5‘

C€ A CE-jovahagyast megadta:
2849 INSPEC International B.V.

<xx%| RH Relativ paratartalom

— +XX°C 1L 4 om A . _ ,
_XXOC_H Hémérséklet-tartomany
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Schermo per saldatura SR 584

. Informazioni generali
. Componenti

. Uso

. Manutenzione

. Specifiche tecniche
. Legenda dei simboli
. Omologazione

1. Informazioni generali

1.1 Descrizione del sistema

Lo schermo per saldatura Sundstrom SR 584 & destinato all'uso
in combinazione con I'elmetto con visiera Sundstrom SR 580 e
con la ventola alimentata a batteria Sundstrom SR 500/SR 700
o con l'accessorio per aria compressa SR 507.

~NOo O~ N =

1.2 Campi di impiego

L'uso combinato dello schermo per saldatura SR 584 insieme
all'elmetto SR 580 e alla ventola/aria compressa e previsto
specificamente per la protezione da gas, radiazioni e spruzzi
pericolosi durante le operazioni di saldatura, taglio al cannello,
smerigliatura e lavori simili. Il design della combinazione ¢ tale da
renderla idonea all'impiego in aree circoscritte e inaccessibil.

1.3 Avvertenze/Limitazioni

Avvertenze

e Se lalente & danneggiata, sostituirla immediatamente.

e | materiali che entrano in contatto con la pelle dell'utilizzatore
possono provocare reazioni allergiche se il soggetto vi e
predisposto.

e Durante il lavoro, il supporto a ribalta esterno per la lente di
protezione deve essere completamente abbassato.

e Se lo schermo per saldatura & provvisto di una lente in vetro
minerale rinforzato, all'interno della stessa deve essere montata
una lente di protezione.

¢ Gli oculari danneggiati o graffiati devono essere sostituiti
immediatamente.

Limitazioni

e Accertarsi che il filtro per saldatura abbia la gradazione
corretta per il lavoro da svolgere.

e | 0 schermo per saldatura deve essere sempre prowvisto di
una lente di protezione in aggiunta al filtro per saldatura.

e (Osservare sempre le norme antincendio.

Descrizione N. d'ordine
Telaio, schermo per saldatura R06-0816
Adattatore destro + sinistro R06-0820
Manopola completa R06-0821
Dispositivo di fissaggio per lente di saldatura R06-0819
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 8,

SR 59008 T06-4001
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 9,

SR 59009 T06-4002
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 10,

SR 59010 TO6-4003
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 11,

SR 59011 T06-4004
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 12,

SR 59012 T06-4005
Lente di saldatura, grado di oscuramento n. 13,

SR 59013 TO6-4006
Lente automatica. EN 3/10, SR 59005 TO6-4007

Lente automatica. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lente automatica. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lente di protezione interna per lente automatica R06-4009
Lente correttiva, 1,0 diottrie, SR 59014 T06-4010
Lente correttiva, 1,5 diottrie, SR 59015 T0B-4011
Lente correttiva, 2,0 diottrie, SR 59016 T06-4012
Lente correttiva, 2,5 diottrie, SR 59017 T06-4013
Molla per lente di saldatura R06-0818
Lente di protezione PC R06-4008
Supporto per lente di protezione R06-0817
Protezione per collo e torace T06-8011
Tenuta facciale T06-8012
Cappuccio di protezione T06-4014
Copertura protettiva per il tubo di respirazione T06-4016

3.1 Montaggio dello schermo per saldatura
sull'elmetto

¢ Rimuovere manopole e rondelle dall'elmetto. Fig. 1.

e Montare lo schermo per saldatura sull'elmetto. Fig. 2.

3.2 Rimozione dello schermo per saldatura
Rimuovere lo schermo per saldatura. Fig. 3. (Montare
nuovamente rondelle e manopole sull'elmetto).

3.3 Lente di saldatura
Per la sostituzione della lente di saldatura, vedere il paragrafo 4.3.2.

3.4 Indossare/togliere I'elmetto
Seguire le istruzioni per I'uso dell'elmetto SR 580.

4. Manutenzione

La persona responsabile della pulizia e manutenzione
dell’attrezzatura deve essere adeguatamente istruita al riguardo
e deve avere familiarita con questo tipo di lavoro.

4.1 Pulizia

Pulire la visiera e il vetro di saldatura con salviette detergenti
Sundstrom SR 5226 o con una soluzione a base di sapone
delicato.

Se necessario, nebulizzare lo schermo per saldatura con una
soluzione di alcol etilico o isopropilico al 70% per disinfettarlo.
N.B. Per la pulizia, non usare mai solventi!

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia I'attrezzatura deve essere riposta in un luogo
pulito e asciutto, a temperatura ambiente. Evitare la luce solare
diretta. Lo schermo per saldatura pud essere riposto per periodi
prolungati senza subire danni o alterazioni.

4.3 Sostituzione dei componenti

4.3.1 Sostituzione della lente di protezione

La lente deve avere la marcatura CE e le dimensioni standard di
90x110 mm.

e Rimuovere la vecchia lente di protezione. Fig. 4, 5, 6.

® |nserire una nuova lente di protezione. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Sostituzione della lente di saldatura
La lente deve avere la marcatura CE e le dimensioni standard di
90x110 mm.

Lente di saldatura
e Rimuovere la vecchia lente di saldatura. Fig. 11, 12, 13, 14.
e |nserire la nuova lente di saldatura in ordine inverso.

Fig. 14,13, 12, 11.
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Lente automatica
e Rimuovere la vecchia lente automatica. Fig. 15, 16.
¢ |nserire la nuova lente di saldatura in ordine inverso. Fig. 16, 15.

4.3.3 Inserimento della lente correttiva
e Posizionare la lente correttiva all'interno della lente di
saldatura.

5. Specifiche tecniche

Intervallo di temperatura

e Temperatura di conservazione: da -20 °C a +40 °C a
un'umidita relativa inferiore al 90%.

e Temperatura di esercizio: da -10 °C a +55 °C a un'umidita
relativa inferiore al 90%.

Durata di conservazione
L'attrezzatura ha una durata di conservazioni di 5 anni dalla data
di produzione.

6. Legenda dei simboli

Consultare le istruzioni per
['uso

Indicatori di data, anno e

mese
C€ Omologato CE da
INSPEC International B.V.

<XX%| RH

- C_H— *XX°C |ntervallo di temperatura

Umidita relativa

7. Omologazione

Lo schermo per saldatura SR 584 € omologato ai sensi della
norma EN 175:1997.

Contrassegnato: EN 175 S.

S indica una maggiore robustezza.

L'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425 sui DPI ¢ stata
rilasciata dall’Organismo Notificato N. 2849. Per ottenerne
I'indirizzo, consultare il retro delle istruzioni per I'uso.

La dichiarazione di conformita UE & disponibile all'indirizzo www.
srsafety.com
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Apsauginis suvirinimo skydelis SR 584 &)

1. Bendroji informacija

2. Dalys

3. Naudojimas

4. Techning priezitra

5. Techninés specifikacijos
6. Simboliy reikSmés

7. Patvirtinimas

1. Bendroji informacija

1.1 Sistemos aprasymas

»oundstrom SR 584" apsauginis suvirinimo skydelis yra skirtas
naudoti kartu su ,Sundstrom SR 580 Salmu su antveidziu ir su
»Sundstrom® akumuliatoriniu ventiliatoriumi SR 500/SR 700 arba
suslégtojo oro priedu SR 507.

1.2 Pritaikymas

SR 584 kartu su SR 580 ir ventiliatoriumi / suslégtojo oro jrenginiu
yra skirti apsaugoti nuo pavojingy dujy, spinduliuotés ir tiSkaly
atliekant suvirinimo, pjovimo liepsna, Slifavimo ir panasius darbus.
Sis derinys tinka darbui uzdarose bei neprieinamose vietose.

1.3 Jspéjimai ir apribojimai

Ispéjimai

e Jei tamsinti stiklai pazeisti, nedelsdami pakeiskite juos.

e Jei naudotojas jautrus, prisilietusios medziagos gali sukelti
alergines reakcijas.

e [Sorinis, vyriais pritvirtintas apsauginiy tamsinty stikly laikiklis
darbo metu turi bUti visiSkai nuleistas.

e Jei suvirinimo skydelis yra su grudintu mineraliniu tamsintu
stiklu, jo viduje turi buti sumontuoti apsauginiai stiklai.

e Pazeistus ar subraizytus akinius reikia nedelsiant pakeisti.

Apribojimai

e Patikrinkite, ar suvirintojo skydelio filtro skalés skaicius tinka
jusy atliekamam darbui.

e Kartu su skydelio filtru apsauginiame suvirintojo skydelyje turi
bati sumontuotas ir apsauginis stiklas.

¢ Visada laikykités prieSgaisrinés saugos taisykliy.

Aprasymas Uzsakymo nr.
Rémas, apsauginis suvirinimo skydelis R06-0816
Desinysis + kairysis adapteris R06-0820
Rankenéle R06-0821
Apsauginiy tamsinty stikly suvirintojams fiksatorius ~ R06-0819

Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 8,
SR 59008

Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 9,
SR 59009 TO6-4002
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 10,

SR 59010 T06-4003
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 11,

SR 59011 TO6-4004
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 12,

SR 59012 TO6-4005
Apsauginiai tamsinti stiklai suvirintojams, atspalvis nr. 13,

T06-4001

SR 59013 TO6-4006
Automatiniai tamsinti stiklai. EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
Automatiniai tamsinti stiklai. EN 3/11, SR 59006 TO6-4008
Automatiniai tamsinti stiklai. EN 4/9-13, SR 59007  T06-4009
Vidiniai apsauginiai tamsinti stiklai automatiniams

tamsintiems stiklams R06-4009
LeSiai su dioptrijomis, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010

LeSiai su dioptrijomis, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
LeSiai su dioptrijomis, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
LeSiai su dioptrijomis, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Tamsinty stikly suvirintojams spyruoklé R06-0818
Apsauginiai tamsinti stiklai PC R06-4008
Apsauginiy tamsinty stikly laikiklis R06-0817
Kaklo ir kratinés apsauga T06-8011
Priekinio stiklo guma T06-8012
Apsauginis gaubtuvas T06-4014
Apsauginé kvépavimo zarna T06-4016

3.1 Suvirinimo skydelio uzdéjimas ant salmo
e Nuimkite sgvarzas ir poverzles nuo salmo. 1 pav.
e Pritvirtinkite suvirinimo skydel;j prie Salmo. 2 pav.

3.2 Suvirinimo skydelio nuémimas
Nusiimkite suvirinimo skydelj. 3 pav. (Uzdékite poverZles ir
sgvarzas ant $almo.)

3.3 Tamsinti stiklai suvirintojams
Tamsinty stikly suvirintojams keitimas. Zr. 4.3.2. skyriy.

3.4 Salmo uzsidéjimas / nusiémimas
Vadovaukites Salmo SR 580 naudotojo instrukcijomis.

4. Technineé priezilura

Asmuo, atsakingas uz jrangos valyma ir priezidra, turi bati
iSmokytas ir gerai iSmanantis Sj darba.

4.1 Valymas

Suvirinimo antveidj ir stiklg valykite su ,Sundstrom SR 5226
valymo servetélemis arba Svelniu muilo tirpalu.

Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkskite suvirinimo skydelj 70 %
etanolio arba izopropanolio tirpalu.

PASTABA! Niekada nevalykite tirpikliais!

4.2 Laikymas

Po valymo jranga turéty bati saugoma sausoje ir Svarioje vietoje
kambario temperaturoje. Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés
spinduliy. Suvirinimo skydeliui ilgas sandéliavimas jtakos neturi.

4.3 Daliy keitimas
4.3.1 Apsauginiy tamsinty stikly keitimas
Tamsinti stiklai turi buti pazyméti CE Zenklu, o jy standartiniai
matmenys — 90 x 110 mm.
e Nuimkite senus apsauginius tamsintus stiklus. 4, 5, 6 pav.
¢ Pritvirtinkite naujus apsauginius tamsintus stiklus.

7,8,9, 10 pav.

4.3.2 Apsauginiy tamsinty suvirintojy stikly
keitimas

Tamsinti stiklai turi bGti pazyméti CE Zenklu, o jy standartiniai
matmenys — 90 x 110 mm.

Tamsinti apsauginiai stiklai suvirintojams

e Nuimkite senus tamsintus suvirinimo stiklus. 11, 12, 13, 14 pav.

e Atvirkstine tvarka pritvirtinkite naujg tamsintg suvirinimo stikla.
14,18, 12, 11 pav.

Automatiniai tamsinti stiklai

¢ Nuimkite senus automatinius stiklus. 15, 16 pav.

e Atvirkstine tvarka pritvirtinkite naujus automatinius stiklus.
16, 15 pav.
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4.3.3 LeSiy su dioptrijomis tvirtinimas 7. Patvirtinimas
e Padékite lesSius su dioptrijomis suvirinimo tamsinty stikly viduje. SR 584 patvirtintas pagal EN 175:1997 standarto reikalavimus.

5. Technineés specifikacijos Pazenklintas: EN 175 S.

S - reiSkia didesn] patvaruma.

Temperatura

e | aikymo temperattra: nuo —20 °C iki 40 °C, kai santykinis AAP reglamento (ES) 2016/425 tipo patvirtinimo sertifikatg
drégnis mazesnis nei 90 proc. isSdave notifikuotoji jstaiga nr. 2849. Adresa rasite ant Siy

¢ [aikymo temperattra: nuo —10 °C iki 55 °C, kai santykinis naudojimo instrukcijy nugarélés.

drégnis mazesnis nei 90 proc. s . .
ES atitikties deklaracija pateikiama adresu www.srsafety.com
Naudojimo trukmé

Jrangos naudojimo trukmé yra 5 metai nuo pagaminimo datos.

6. Simboliy reikSmeés

Zr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodziai, metai ir

menuo
C€ CE atitiktj patvirtino
2849 LINSPEC International B.V.“
<XX%| RH Santykinis drégnis

— +XX°C 0
o C_H Temperatura
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Metinasanas aizsargs SR 584

1. Vispariga informacija

2. Detalas

3. Lietosana

4. Apkope

5. Tehniskas specifikacijas
6. Simbolu skaidrojums

7. Kvalitates standarti

1. Vispariga informacija

1.1. Sistéemas apraksts

Sundstréom SR 584 metinaSanas aizsargs ir paredzéts
lietoSanai kopa ar Sundstrém SR 580 kiveri un sejsegu, ka art
ar Sundstrom ar bateriju darbinamo ventilatoru Sundstréms
SR 500/SR 700 vai saspiesta gaisa papildierici SR 507.

1.2. Lietojums

SR 584 kopa ar SR 580 un ventilatoru/saspiesto gaisu
nodrosina aizsardzibu pret kaifigam gazem, starojumu
un dzirkstelem, kas rodas metinasanas, gazes grieSanas,
slipéSanas vai lldzigu darbu laika. Apvienoto aizsargiericu
konstrukcija lauj stradat Sauras vai griti pieejamas vietas.

1.3. Bridinajumi lerobezojumi

Bridinajumi

e Ja aizsargstikls ir bojats, nekavejoties nomainiet to.

¢ Konstrukcija izmantotie materiali, saskaroties ar adu, jutigiem
cilvekiem var izraisit alergisku reakciju.

e Kad stradajat, argjam, engités iestiprinatajam aizsargstikla
turétajam ir jabut pilniba nolaistam uz leju.

¢ Ja metinaSanas aizsargs ir izgatavots no cietinato mineralu
stikla, tad ta iekSpuse jaievieto papildu aizsargstikls.

e Bojatus vai saskrapétus okularus nekavéjoties janomaina.

lerobezojumi

e Parbaudiet, vai metinaSanas aizsardfiltram ir paredzétajiem
darbiem piemeérots tona numurs.

¢ Papildus metinasanas aizsardfiltram aizsargs vienmer jaapriko
ar aizsargstiklu.

e Vienmer ieverojiet ugunsdrosibas noteikumus.

2. Detalas

Apraksts PasutiSanas Nr.
letvars, metinasanas aizsargs R06-0816
Adapteris labais + kreisais R06-0820
Pogu komplekts R06-0821
MetinaSanas aizsargstikla saslegs R06-0819

MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 8, SR 59008 T06-4001
MetinaSanas aizsargstikis, stikla tonis Nr. 9, SR 59009 T06-4002
MetinaSanas aizsargstikis, stikla tonis Nr. 10, SR 59010 T06-4003
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 11, SR 59011 T06-4004
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 12, SR 59012 T06-4005
MetinaSanas aizsargstikls, stikla tonis Nr. 13, SR 59013 T06-4006

Automatiskais stikls, EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatiskais stikls, EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatiskais stikls, EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Automatiska stikla iekS€jais aizsargstikls R06-4009
Optiskas korekcijas leca, 1,0 dioptriju, SR 59014 T06-4010
Optiskas korekcijas leca, 1,5 dioptrijas, SR 59015  T06-4011
Optiskas korekcijas leca, 2,0 dioptriju, SR 59016 TO6-4012
Optiskas korekcijas leca, 2,5 dioptrijas, SR 59017  T06-4013
MetinaSanas aizsargstikla atspere R06-0818
Aizsargstikls PC R06-4008

Aizsargstikla turetajs R06-0817

Kakla un krusu aizsargs T06-8011
Sejas blivejums T06-8012
Aizsargkapuce T06-4014
Elposanas caurules drosibas caurule T06-4016

3.1. Metinasanas aizsarga piestiprinasana pie
kiveres

e Nonemiet no kiveres pogas un paplaksnes. 1. att.

e Uzstadiet uz kiveres metinaSanas aizsargu. 2. att.

3.2. Metinasanas aizsarga nonemsana
Nonemiet metinasanas aizsargu. 3. att. (Nomainiet kiverei
paplaksnes un pogas.)

3.3. Metinasanas aizsargstikls
MetinaSanas aizsargstikla nomaina. Skatiet 4.3.2.

3.4. Kiveres uzvilksana/novilksana
Rikojieties saskana ar kiveres SR 580 lietotaja instrukcijam.

Par aprikojuma tiriSanu un apkopi atbildigajai personai jabat
atbilstoSai izgiitibai un darba pieredzei $ada veida darba.

4.1. Tirisana

Tiriet metinaSanas sejsegu un stiklu ar Sundstrom SR 5226
tinSanas salvetém vai ar maigu ziepjudeni.

Ja nepiecieSams, apsmidziniet metinasanas aizsargu ar 70%
etanola vai izopropanola $kidumu, lai dezinficétu.

PIEZIME! Nekad tirianai neizmantojiet $kidinatajus!

4.2. Glabasana

Pé&c tinSanas aprikojums jaglaba sausa un fira vieta istabas
temperatura. Nenovietojiet aprikojumu tieSos saules staros.
Glabajot metinaSanas aizsargu ilgstosi, aizsarga ipasibas netiek
ietekmetas.

4.3. Dalu nomaina

4.3.1. Aizsargstikla maina

Aizsargstiklam jabut ar CE markéjumu, standarta 90 x 110 mm
izméera.

* |znemiet veco aizsargstiklu. 4., 5., 6. att.

e levietojiet jaunu aizsargstiklu. 7., 8., 9., 10. att.

4.3.2. Metinasanas aizsargstikla maina

Aizsargstiklam jabut ar CE markéjumu, standarta 90 x 110 mm

izmera.

Metinasanas aizsargstikls

* |znemiet veco metinaSanas aizsargstiklu. 11., 12., 13., 14. att.

¢ levietojiet jaunu metinaSanas aizsargstiklu, veicot darbibas
pretgja seciba. 14., 13., 12., 11. att.

Automatiskais stikls

® |znemiet veco automatisko stiklu. 15., 16. att.

e |evietojiet jaunu automatisko stiklu, veicot darbibas pretéja
seciba. 16., 15. att.

4.3.3. Optiskas korekcijas lecas uzstadiSsana
* |evietojiet optisko korekcijas lecu metinasanas stikla
iekSpuse.
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5. Tehniskas specifikacijas 7. Kvalitates standarti

Temperatiras diapazons SR 584 ir apstiprinata saskana ar standarta EN 175:1997
e Glabasanas temperattra: no 20 °C lidz +40 °C, ja relativais pras?gém.

mitrums neparsniedz 90%. Markéjums: EN 175S.
* LietoSanas temperatlra: no =10 °C lidz +55 °C, ja relativais S apzimé pastiprinatu noturigumu.

mitrums neparsniedz 90%. Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas

Glabasanas laiks lidzekliem (IAL) tipa apstipringjumu ir izdevusi pilnvarota iestade
lefices glabaganas laiks ir 5 gadi no izgatavo$anas dienas. Nr. 2849. Adresi skatiet lietoSanas instrukciju otra puse.

6. Simbolu skaidrojums ES atbilstibas deklaracija ir piegjama vietné www.srsafety.com

Skatiet lietoSanas
instrukcijas

Datuma pulksteni, gads un
ménesis

C€ CE sertifikatu izsniedza
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relativais mitrums

ool 7€ Temperatras diapazons
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Lasscherm SR 584

1. Algemene informatie

2. Onderdelen

3. Gebruik

4. Onderhoud

5. Technische specificaties
6. Uitleg van de symbolen
7. Goedkeuringen

1. Algemene informatie

1.1 Beschrijving van het systeem

Het Sundstrom SR 584 lasscherm is bedoeld voor gebruik
in combinatie met de Sundstrom SR 580 helm met vizier
en met de batterijgevoede ventilator SR 500/SR 700 of de
persluchtaansluiting SR 507.

1.2 Toepassingsgebieden

De SR 584 is in combinatie met de SR 580 en een ventilator/
perslucht speciaal ontworpen voor bescherming tegen
schadelijke gassen, straling en spetters tijdens lassen,
snijbranden, slijpen en vergelijkbare werkzaamheden. Het
ontwerp van de combinatie maakt ze toepasbaar voor het
werken in kleine en moeilijk toegankelijke ruimten.

1.3 Waarschuwingen / beperkingen

Waarschuwingen

e Vervang het glas direct als het beschadigd is.

¢ Materialen die in contact komen met de huid van de
gebruiker kunnen allergische reacties veroorzaken als de
drager daar gevoelig voor is.

¢ De buitenste, scharnierende houder voor het beschermende
glas moet volledig omlaag staan bij het uitvoeren van de
werkzaamheden.

e Als het lasscherm uitgerust is met een oppervlak van gehard
glas, moet er aan de binnenkant een beschermend glas
aangebracht worden.

e Beschadigde of gekraste glazen moeten direct worden
vervangen.

Beperkingen

e Controleer of het lasfilter het juiste schaalnummer voor uw
werk heeft.

¢ Het lasscherm moet behalve met een lasfilter altijd met een
veiligheidsglas worden uitgerust.

e Neem altijd de regels voor brandpreventie in acht.

2. Onderdelen

Beschrijving Bestelnummer

Frame, lasscherm R06-0816
Adapter rechts+links R06-0820
Knop, volledig R06-0821
Vergrendeling lasglas R06-0819
Lasglas, tintnr. 8, SR 59008 T06-4001
Lasglas, tintnr. 9, SR 59009 T06-4002
Lasglas, tintnr. 10, SR 59010 T06-4003
Lasglas, tintnr. 11, SR 59011 T06-4004
Lasglas, tintnr. 12, SR 59012 T06-4005
Lasglas, tintnr. 13, SR 59013 T06-4006
Automatisch glas. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatisch glas. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatisch glas. EN 4/9-13, SR 59007 TO6-4009
Veiligheidsglas voor binnenzijde automatisch glas R06-4009
Correctieglas, dptr 1,0, SR 59014 TO6-4010
Correctieglas, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011

D

Correctieglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Correctieglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Klem voor lasglas R06-0818
Veiligheidsglas PC R06-4008
Houder voor veiligheidsglas R06-0817
Bescherming nek en borst T06-8011
Gezichtsafdichting T06-8012
Beschermende kap T06-4014
Beschermende slang voor ademhalingsluchtslang ~ T06-4016

3. Gebruik

3.1 Het lasscherm op de helm monteren
e Verwijder de knoppen en onderlegringen van de helm. Afpb. 1.
e Monteer het lasscherm op de helm. Afb. 2.

3.2Het lasscherm verwijderen
Verwijder het lasscherm. Afb. 3. (Plaats de onderlegringen en de
knoppen weer terug op de helm).

3.3 Lasglas
Voor de vervanging van het lasglas: Zie 4.3.2.

3.4 De helm opzetten/afzetten
Volg de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van de helm
SR 580.

4. Onderhoud

Degene die verantwoordelijk is voor reiniging en onderhoud van
de apparatuur dient een geschikte opleiding te hebben gehad
en vertrouwd te zijn met dit soort werkzaamheden.

4.1 Reinigen

Reinig het lasvizier en het glas met de Sundstrém

SR 5226-reinigingsdoekjes of met een milde zeepoplossing.
Spuit het lasscherm zo nodig in met 70% ethanol of een
isopropanoloplossing om te desinfecteren.

OPGELET! Reinig nooit met een oplosmiddel!

4.2 Opslag

Na het reinigen moet de apparatuur droog, schoon en bij
kamertemperatuur bewaard worden. Vermijd direct zonlicht.
Het lasscherm wordt niet nadelig beinvioed door een lange
opslagperiode.

4.3 Onderdelen vervangen

4.3.1 Het veiligheidsglas vervangen

Het glas moet voorzien zijn van CE-markering en een
standaardafmeting van 90x110 mm hebben.

e Verwijder het oude veiligheidsglas. Afb. 4, 5, 6.

e Monteer een nieuw veiligheidsglas. Afb. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Het lasglas vervangen
Het glas moet voorzien zijn van CE-markering en een
standaardafmeting van 90x110 mm hebben.

Lasglas

e Verwijder het oude lasglas. Afb. 11, 12, 13, 14.

¢ Monteer het nieuwe lasglas in de omgekeerde volgorde.
Afb. 14,13, 12, 11.

Automatisch glas

e Verwijder het oude automatisch glas. Afb. 15, 16.

e Monteer het nieuwe automatisch glas in de omgekeerde
volgorde. Afb. 16, 15.
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4.3.3 Het correctieglas bevestigen

e Plaats het correctieglas aan de binnenzijde van het lasglas.

5. Technische specificaties

Temperatuurbereik

e Opslagtemperatuur: tussen -20 en +40 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.
e Gebruikstemperatuur: tussen -10 en +55 °C bij een relatieve
vochtigheid lager dan 90%.

Houdbaarheid

De maximale houdbaarheid van het product is vijf jaar vanaf de

datum van productie.

6. Uitleg van de symbolen

mﬂ Zie gebruiksaanwijzing

C€ CE-gekeurd door
2849 INSPEC International B.V.
<xX%| RH Relatieve vochtigheid

— +XX°C .
_XXOC_H Temperatuurbereik

Datumklok, jaar en maand

7. Goedkeuringen

De SR 584 is goedgekeurd volgens EN 175:1997.
Gemarkeerd: EN 175 S.
S = extra sterkte.

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afgegeven
door aangemelde instantie 2849. Zie de ommezijde van de
gebruiksaanwijzing voor het adres.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.srsafety.com
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Sveisemaske SR 584

1. Generell informasjon

2. Deler

3. Bruk

4. Vedlikehold

5. Tekniske spesifikasjoner
6. Symboilforklaring

7. Godkjenning

1. Generell informasjon

1.1 Systembeskrivelse

Sundstréom SR 584 sveisemaske er beregnet til bruk sammen
med Sundstrom SR 580 hjelm med visir og med Sundstroms
batteridrevne vifte SR 500/SR 700 eller trykkluftsregulator SR 507.

1.2 Bruksomrader

SR 584 i kombinasjon med SR 580 og vifte/trykkluft er

utviklet til beskyttelse mot skadelige gasser, stréling og sprut
under sveising, skjeerebrenning, sliping og lignende arbeid.
Utformingen av kombinasjonen gjer den egnet til bruk pa trange
og vanskelig tilgjengelige steder.

1.3 Advarsler/begrensninger

Advarsler

e Skift glasset umiddelbart hvis det blir skadet.

e Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud kan
fore til allergiske reaksjoner hos sensitive personer.

e Den ytre, hengslede holderen til verneglasset ma senkes helt
ned under arbeid.

e Hvis sveisemasken er utstyrt med herdet mineralglass, ma et
beskyttelsesglass monteres pa innsiden av det.

e Skadet eller ripet glass ma skiftes umiddelbart.

Begrensninger

e Kontroller at sveisefilteret har riktig skalanummer for arbeidet
som skal utferes.

e Sveisemasken skal alltid vaere utstyrt med et
beskyttelsesglass i tillegg til sveisefilteret.

¢ Fplg alltid brannsikkerhetsreglene.

Beskrivelse Bestillingsnr.
Ramme, sveisemaske R06-0816
Adapter heyre+venstre R06-0820
Knott komplett R06-0821
Laseenhet sveiseglass R06-0819
Sveiseglass, blendingsnr. 8, SR 59008 T06-4001
Sveiseglass, blendingsnr. 9, SR 59009 T06-4002
Sveiseglass, blendingsnr. 10, SR 59010 TO6-4003
Sveiseglass, blendingsnr. 11, SR 59011 T06-4004
Sveiseglass, blendingsnr. 12, SR 59012 TO6-4005
Sveiseglass, blendingsnr. 13, SR 59013 TO6-4006
Automatisk glass. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatisk glass. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatisk glass. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Innvendig beskyttelsesglass til automatisk glass R06-4009
Synskorrigerende glass, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Synskorrigerende glass, dptr 1,5, SR 59015 TO6-4011
Synskorrigerende glass, dptr 2,0, SR 59016 TO6-4012
Synskorrigerende glass, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Fjeer til sveiseglass R06-0818
Beskyttelsesglass PC R06-4008
Holder beskyttelsesglass R06-0817
Hals- og brystbeskyttelse T06-8011

LNO_

Ansiktstetning T06-8012
Beskyttelseshette T06-4014
Beskyttelsesslange til pusteslange T06-4016

3.1 Montere sveisemasken pa hjelmen
e Fjern knotter og skiver fra hjelmen. Fig. 1.
e Monter sveisemasken pa hjelmen. Fig. 2.

3.2 Ta bort sveisemasken
Ta bort sveisemasken. Fig. 3. (Monter knotter og skiver pa
hjelmen igjen.)

3.3 Sveiseglass
For bytte av sveiseglasset. Se 4.3.2.

3.4 Ta pa / ta av hjelmen
Felg instruksjonene i bruksanvisningen til SR 580-hjelmen.

4. Vedlikehold

Den som er ansvarlig for rengjering og vedlikehold av utstyret
ma ha gjennomgatt passende opplaering og vasre godt kjent
med denne typen arbeid.

4.1 Rengjoring

Rengjoer sveisevisir og glass med Sundstrém SR 5226
rengjoringsservietter eller mildt sépevann.

Spray om nedvendig 70 % etanol eller isopropanol pa
sveisemasken for & desinfisere den.

MERK! Bruk aldri lasemidler til rengjoring!

4.2 Oppbevaring

Etter rengjering lagres utstyret pa et tert og rent sted |
romtemperatur. Unngé direkte sollys. Sveisemasken pavirkes
ikke av langvarig oppbevaring.

4.3 Bytte deler

4.3.1 Bytte det utvendige beskyttelsesglasset
Glasset mé veere CE-merket og i standardstarrelse 90 x 110 mm.
e Ta bort det gamle beskyttelsesglasset. Fig. 4, 5, 6.

e Monter et nytt beskyttelsesglass. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Bytte sveiseglasset
Glasset mé vesre CE-merket og i standardsterrelse 90 x 110 mm.

Sveiseglass
e Ta bort det gamle sveiseglasset. Fig. 11, 12, 13, 14,
e Monter et nytt sveiseglass i motsatt rekkefolge.

Fig. 14, 13, 12, 11.

Automatisk glass
e Ta bort det gamle automatiske glasset. Fig. 15, 16.
e Monter et nytt automatisk glass i motsatt rekkefolge. Fig. 16, 15.

4.3.3 Montere synskorrigerende glass
e Plasser det synskorrigerende glasset pé innsiden av
sveiseglasset.

5. Tekniske spesifikasjoner

Temperaturomrade

e Oppbevaringstemperatur: fra -20 °C til +40 °C ved en relativ
luftfuktighet pa under 90 %.

e Brukstemperatur: fra -10 °C til +55 °C ved en relativ
luftfuktighet p& under 90 %.
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Lagringsbestandighet 7. Godkienninag

Utstyret har en lagringsbestandighet pa 5 ér fra o , _
produksjonsdato. SR 584 er godkjent i henhold til EN 175:1997.

Merket: EN 175 S.

6. Symbolforklaring S stéar for ekstra robust konstruksjon.

o PPE-forordningen (EU) 2016/425 er utstedt av kontrollorgan
mﬂ Se bruksanvisning nr. 2849. Adressen finnes pé baksiden av omslaget pa
T T bruksanvisningen.

@ Datohjul, & og méned EU-samsvarserklaering er tilgiengelig p& www.srsafety.com

C€ CE-godkjent av
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Relativ luftfuktighet

— +XX°C o
X C_H Temperaturomrade
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Maska spawalnicza SR 584

. Informacje ogdlne

. Czesci

. Sposdb uzycia

. Konserwacja

. Dane techniczne

. Objasnienie symboli
. Dopuszczenia

1. Informacje ogodlne

1.1 Opis uktadu

Maska spawalnicza Sundstréom SR 584 jest przeznaczona

do uzycia z kaskiem Sundstrom SR 580 z wizjerem oraz z
wentylatorem akumulatorowym Sundstrém SR 500/SR 700 lub
z aparatem sprezonego powietrza SR 507.

~NOo O~ N =

1.2 Zastosowania

Maska SR 584 w potgczeniu z kaskiem SR 580 i nawiewem
lub sprezonym powietrzem zostata specijalnie zaprojektowana
do ochrony przed szkodliwymi gazami, promieniowaniem i
rozpryskami powstajgcymi przy spawaniu, cieciu gazowym,
szlifowaniu i podobnych pracach. Konstrukcja takiego uktadu
umozliwia jego stosowanie w przestrzeniach zamknietych i
trudno dostepnych.

1.3 Ostrzezenia i ograniczenia

Ostrzezenia

e W przypadku stwierdzenia uszkodzenia szyby nalezy jg
natychmiast wymienic.

e Materiaty wchodzace w kontakt ze skdrg uzytkownika moga
powodowac reakgcje alergiczne, jesli uzytkownik jest na nie
uczulony.

e Podczas pracy nalezy catkowicie opusci¢ zewnetrzne uchylne
mocowanie szyby ochronnej.

e Jesli maska spawalnicza jest wyposazona w szybe ze
wzmocnionego szkia mineralnego, to po jej wewnetrznej
stronie nalezy umiesci¢ szybe ochronna.

e W przypadku zniszczenia lub zadrapania okularow nalezy je
bezzwlocznie wymienic.

Ograniczenia

e Sprawdzic¢, czy filtr spawalniczy ma numer skali odpowiedni
dla danej czynnosci.

e Oprocz szyby spawalniczej, maska musi by¢ zawsze
wyposazona w szybe ochronna.

e Bezwzglednie przestrzegac zasad ochrony

przeciwpozarowe;.

Opis Nr katalogowy
Rama, maska spawalnicza R06-0816
Adapter prawy+lewy R06-0820
Zestaw pokretet R06-0821

Blokada szyby spawalniczej R06-0819
Szyba spawalnicza, odcien nr 8, SR 59008 TO6-4001

Szyba spawalnicza, odcien nr 9, SR 59009 T06-4002
Szyba spawalnicza, odcieri nr 10, SR 59010 TO6-4003
Szyba spawalnicza, odcien nr 11, SR 59011 T06-4004
Szyba spawalnicza, odcier nr 12, SR 59012 TO6-4005
Szyba spawalnicza, odcien nr 13, SR 59013 TO6-4006
Szyba samosciemniajgca. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Szyba samosciemniajgca. EN 3/11, SR 59006 T06-4008

Szyba samosciemniajgca. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Wewnetrzna szyba ochronna do szyby

samosciemniajgce; R06-4009
Szyba korekeyjna, 1,0 dioptria, SR 59014 T06-4010
Szyba korekeyjna, 1,5 dioptrii, SR 59015 T06-4011
Szyba korekeyjna, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Szyba korekeyjna, 2,5 dioptrii, SR 59017 T06-4013
Sprezyna do szyby spawalnicze; R06-0818
Szyba ochronna PC R06-4008
Uchwyt do szyby ochronnej R06-0817
Ostona karku i klatki piersiowej T0O6-8011
Uszczelnienie twarzowe T06-8012
Przytbica ochronna T06-4014
Waz ochronny na waz oddechowy T06-4016

3. Sposob uzycia

3.1 Mocowanie maski spawalniczej na kasku
e Zdja¢ pokretta i podktadki z kasku. Rys. 1.
e Zatozy¢ maske spawalniczg na kask. Rys. 2.

3.2 Zdejmowanie maski spawalniczej
Zdja¢ maske spawalnicza. Rys. 3. (Zatozy¢ pokretta i podktadki
z powrotem na kask.)

3.3 Szyba spawalnicza
Wymiana szyby spawalniczej. Zob. pkt 4.3.2.

3.4 Zaktadanie/zdejmowanie kasku
Nalezy stosowac¢ sie do wskazowek zawartych w instrukgji
uzytkowania kasku SR 580.

4. Konserwacja

Osoba odpowiedzialna za czyszczenie i konserwacje urzadzenia
musi zosta¢ odpowiednio przeszkolona i dobrze znac ten rodzaj
pracy.

4.1 Czyszczenie

Wizjer spawalniczy oraz szkio nalezy czysci¢ chusteczka
dezynfekujgcg Sundstrom SR 5226 lub tagodnym roztworem mydta.
W razie potrzeby spryska¢ maske spawalniczg 70% roztworem
etanolu lub izopropanolu w celu dezynfekcii.

UWAGA! Nie wolno do czyszczenia uzywac rozpuszczalnika!

4.2 Przechowywanie

Po oczyszczeniu sprzet nalezy przechowywac w miejscu
suchym i czystym, w temperaturze pokojowej. Unikac
bezposredniego dziatania $wiatta stonecznego. Diugotrwate
przechowywanie nie wptywa na wiasciwosci maski.

4.3 Wymiana czesci

4.3.1 Wymiana zewnetrznej szyby ochronnej
Szyba musi posiada¢ oznaczenie CE i mie¢ standardowe
wymiary 90 x 110 mm.

e Zdjac¢ starg szybe ochronna. Rys. 4, 5, 6.

e Zamocowac nowg szybe ochronna. Rys. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Wymiana szyby spawalniczej
Szyba musi posiada¢ oznaczenie CE i mie¢ standardowe
wymiary 90 x 110 mm.

Szyba spawalnicza

e Zdjg¢ starg szybe spawalnicza. Rys. 11, 12, 13, 14.

e Zamocowac nowa szybe spawalnicza w odwrotnej
kolejnosci. Rys. 14, 13, 12, 11.
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Szyba samosciemniajgca

e Wyjac starg szybe samosciemniajgca. Rys. 15, 16.

e Zamocowac nowa szybe samosciemniajgca w odwrotne;
kolejnosci. Rys. 16, 15.

4.3.3 Mocowanie szyby korekcyjnej
e Umiesci¢ szybe korekcyjna po wewnetrznej stronie szyby
spawalnicze;.

5. Dane techniczne

Zakres temperatur

e Temperatura przechowywania: od -20°C do +40°C w
warunkach wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

e Temperatura przechowywania: od -10°C do +55°C w
warunkach wilgotnosci wzglednej ponizej 90%.

Okres przydatnosci do uzycia
Okres przydatnosci urzgdzenia do uzycia wynosi 5 lat od daty
produkcji

6. Objasnienie symboli

m Patrz instrukcja uzytkowania.

GED

@ i
&/ @’ Data godzina, rok i miesigc

Swiadectwo CE wydane
C€ przez
2849  |NSPEC International B.V.

<XX%| RH Wilgotnos$¢ wzgledna

— +XX°C
e C_H Zakres temperatur

7. Dopuszczenia

Maska SR 584 spetnia wymagania normy EN 175:1997.
Oznaczono: EN 175 S.
S = podwyzszona wytrzymatosé.

Homologacje typu wg rozporzadzenia SOI (EU) 2016/425
wydata jednostka notyfikowana nr 2849. Adres mozna znalez¢
na odwrocie instrukcji uzytkowania.

Deklaracja zgodnosci UE dostepna jest na stronie www.srsafety.
com.
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Mascara para soldadura SR 584

. Informagdes gerais

. Pecas

. Utilizacao

. Manutencao

. Especificacdes técnicas
. Explicacao dos simbolos
. Homologagéo

1. Informacoes gerais

1.1 Descricao do sistema

A mascara para soldadura SR 584 da Sundstrém destina-se a

ser utilizada em conjunto com o capacete com viseira SR 580 da
Sundstrdom e com a ventoinha alimentada a bateria SR 500/SR 700
ou com o acessorio de ar comprimido SR 507 da Sundstrom.

~NOo O~ N =

1.2 Aplicacoes

A mascara SR 584, utilizada em conjunto com o dispositivo

SR 580 e a ventoinha/ar comprimido, foi concebida para a
protecao de gases nocivos, radiagao e salpicos em operagdes
de soldagem, corte por chama, polimento e trabalhos similares.
A concecao da combinagao faz com que seja adequada para
trabalhos em éreas limitadas e de acesso dificil.

1.3 Avisos/Limitacoes

Avisos

e Substitua imediatamente a lente caso sejam detetados danos.

e (Os materiais que entrem em contacto com a pele do
utilizador podem causar reacoes alérgicas no caso de
sensibilidade do utilizador.

e O suporte exterior articulado da lente de protecao deve estar
completamente para baixo enquanto estiver a trabalhar.

e Se amascara para soldadura estiver equipada com uma
lente de vidro mineral endurecido, devera ser montada uma
lente de protecao no seu interior.

¢ As lentes danificadas ou riscadas devem ser substituidas
imediatamente.

LimitagGes

e \erifique se o filtro para soldadura possui 0 ndmero de escala
correto para o seu trabalho.

e A mascara para soldadura deve ser sempre colocada
com uma lente de protecao juntamente com o filtro para
soldadura.

* Respeite sempre as regras de seguranca contra incéndios.

Descricéao N.° de referéncia
Estrutura, mascara para soldadura R06-0816
Adaptador direita+esquerda R06-0820
Botao completo R06-0821
Dispositivo de fixacdo da lente de soldadura R06-0819
Lente de soldadura, tonalidade N.° 8, SR 59008 T06-4001
Lente de soldadura, tonalidade N.° 9, SR 59009 T06-4002
Lente de soldadura, tonalidade N.° 10, SR 59010  T06-4003
Lente de soldadura, tonalidade N.° 11, SR 59011 T06-4004
Lente de soldadura, tonalidade N.° 12, SR 59012  T06-4005
Lente de soldadura, tonalidade N.° 13, SR 59013  T06-4006
Lente automatica. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Lente automatica. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lente automatica. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lente de protegao interior da lente automatica R06-4009
Lente de correcao, 1,0 dioptrias, SR 59014 T06-4010
Lente de correcao, 1,5 dioptrias, SR 59015 T06-4011

Lente de correcao, 2,0 dioptrias, SR 59016 T06-4012
Lente de corregao, 2,5 dioptrias, SR 59017 T06-4013
Mola para lente de soldadura R06-0818
Lente de protegao PC R06-4008
Suporte de lente de protecao R06-0817
Protecao para pescoco e peito TO6-8011
Vedante para o rosto T06-8012
Capacete de protecdo T06-4014
Tubo de protecao para o tubo de respiracao T06-4016

3. Utilizacao

3.1 Colocar a mascara para soldadura no capacete
e Retire os botdes e as anilhas do capacete. Fig. 1.
e Monte a mascara de soldar no capacete. Fig. 2.

3.2 Retirar a mascara para soldadura
Retire a mascara para soldadura. Fig. 3. (Volte a colocar as
anilhas e os botdes no capacete.)

3.3 Lente de soldadura
Para substituir a lente de soldadura. Ver 4.3.2.

3.4 Colocar/Retirar o capacete
Respeite as orientagdes fornecidas nas instrugdes do utilizador
para o capacete SR 580.

O responsavel pela limpeza e manutencéo do equipamento
devera possuir formagao adequada e estar familiarizado com
este tipo de trabalho.

4.1 Limpeza

Limpe a viseira para soldadura e o vidro com os toalhetes

de limpeza SR 5226 da Sundstrém ou com uma solugéo de
detergente neutro.

Se necessario, pulverize a protecao facial com etanol a 70% ou
isopropanol para desinfecéo.

NOTA! Nunca utilize solventes na limpeza!

4.2 Armazenamento

Depois de limpar o equipamento, guarde-o num local seco

e limpo, a temperatura ambiente. Evite a luz solar direta. Um
periodo de armazenamento prolongado ndo tem repercussoes
na mascara para soldadura.

4.3 Substituicao de pecas

4.3.1 Substituir a lente de protecao

As lentes devem ter certificacdo CE e dimensdes padrao de
90x110 mm.

e Retire a lente de protecéo antiga. Fig. 4, 5, 6.

e Cologue uma nova lente de protecéo. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Substituir a lente de soldadura
As lentes devem ter certificacdo CE e dimensdes padrao de
90x110 mm.

Lente de soldadura

¢ Retire a lente de soldadura antiga. Fig. 11, 12, 13, 14.

e Cologue a nova lente de soldadura pela ordem inversa.
Fig. 14, 13, 12, 11.

Lente automatica

¢ Retire a lente automatica antiga. Fig. 15, 16.

e Cologue uma nova lente automatica pela ordem inversa.
Fig. 16, 15.
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4.3.3 Colocar a lente de corre¢ao

e Cologue a lente de correcéo no interior da lente de soldadura.

5. Especificacoes técnicas

Intervalo de temperaturas

e Temperatura de armazenamento: de -20 °C a +40 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.
e Temperatura de funcionamento: de -10 °C a +55 °C a uma
humidade relativa inferior a 90%.

Tempo de vida util

O equipamento tem uma vida Util de 5 anos a partir da data de

fabrico.

6. Explicacao dos simbolos

mﬂ Consulte as instrugdes de
utilizacao

Indicadores de data, ano
e més

C€ Homologagao CE pela
849 INSPEC International B.V.
RH

2

<XX% Humidade relativa

xxoc_ﬂ_ XXC Intervalo de temperaturas

7. Homologacao

A mascara SR 584 foi aprovada em conformidade com a norma
EN 175:1997.

Marcado: EN 175 S,

S = robustez aumentada.

A homologacéo do Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI
foi emitida pelo Organismo Notificado 2849. Consulte o verso
das instrugdes de utilizacao para obter a morada.

A declaracao de conformidade UE esta disponivel em www.
srsafety.com
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Masca de sudura SR 584

1. Informatii generale
2. Componente

3. Utilizarea

4. Intretinerea

5. Specificatii tehnice
6. Legenda simbolurilor
7. Avize

1. Informatii generale

1.1 Descrierea sistemului

Masca de sudurd Sundstrdm SR 584 este destinata utilizarii
impreuna cu casca cu viziera Sundstrom SR 580 si cu
ventilatorul cu baterie Sundstroms SR 500/SR 700 sau cu
dispozitivul pentru aer comprimat SR 507.

1.2 Utilizari

Masca de sudura SR 584 in combinatie cu SR 580 si cu
ventilatorul/dispozitivul pentru aer comprimat a fost special creata
pentru a asigura protectie impotriva gazelor nocive, radiatiilor si
particulelor care se desprind in timpul operatiilor de sudura, taiere
cu flacara, sfardmare siin cursul altor proceduri asemanatoare.
Datorita designului, aceasta combinatie poate fi utilizata pentru
lucrarile desfasurate in spatii restranse si inaccesibile.

1.3 Avertizari/Limitari

Avertizari

¢ Inlocuiti lentila imediat daca este deteriorata.

e Daca utilizatorul are pielea sensibila, materialele care intra in
contact cu pielea acestuia pot duce la aparitia unor reactii
alergice.

e Suportul exterior, rabatabil al lentilei de protectie trebuie sa fie
coborat complet in timp ce lucrati.

e Daca masca de sudura este prevazuta cu o lentila din sticla
minerala ranforsata, trebuie montata o lentila de protectie pe
partea interioara.

e |entilele deteriorate sau zgariate trebuie inlocuite imediat.

Limitari

¢ Asigurati-va ca filtrul de sudura are dimensiunea potrivita
pentru activitatea dvs.

e Pe langa filtrul de sudura, masca de sudura trebuie sa fie
prevazuta cu o lentila de protectie.

¢ Respectati normele de siguranta impotriva incendiilor.

Descriere Nr. comanda
Cadru, masca de sudura R06-0816
Adaptor dreapta+stanga R06-0820
Buton complet R06-0821
Dispozitiv de blocare pentru lentila de sudura R06-0819
Lentila de sudura, nr. nuanta 8, SR 59008 T06-4001
Lentila de sudura, nr. nuanta 9, SR 59009 T06-4002
Lentila de sudura, nr. nuanta 10, SR 59010 T06-4003
Lentila de sudura, nr. nuanta 11, SR 59011 T06-4004
Lentila de sudurg, nr. nuanta 12, SR 59012 TO6-4005
Lentila de sudura, nr. nuanta 13, SR 59013 T06-4006
Lentila automata. EN 3/10, SR 59005 TO6-4007
Lentila automata. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Lentila automata. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Lentila interioara de protectie pentru lentila automata  R06-4009
Lentila de corectie, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Lentila de corectie, dptr 1,5, SR 59015 T0B-4011
Lentila de corectie, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012

RO

Lentila de corectie, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Arc pentru lentilade sudura R06-0818
Lentila de protectie PC R06-4008
Suport lentila de protectie R06-0817
Protectie pentru gat si piept T06-8011
|zolatie pentru fata T06-8012
Cagula de protectie T06-4014
Furtun de protectie pentru furtunul de respirat T06-4016

3. Utilizarea

3.1 Montarea mastii de sudura pe casca
e Scoateti butoanele si saibele de pe casca. Fig. 1.
e Montati masca de sudura pe casca. Fig. 2.

3.2 indepartarea mastii de sudura

Scoateti masca de sudura. Fig. 3. (Inlocuiti saibele si butoanele
pe casca.)

3.3 Lentila de sudura
Pentru inlocuirea lentilei de sudura. Consultati sectiunea 4.3.2.

3.4 Punerea/indepartarea castii
Urmati indicatiile din instructiunile de utilizare pentru casca SR 580.

4. intretinerea

Persoana responsabila pentru curatarea si intretinerea
echipamentului trebuie sa fie instruita in mod corespunzator si
sa cunoasca bine activitatile de acest tip.

4.1 Curatarea

Curatati viziera si sticla de sudura cu servetele de curatare
Sundstrom SR 5226 sau cu o solutie slaba de sapun.

Daca este necesar, pulverizati pe masca de sudura o solutie de
dezinfectare cu 70% etanol sau izopropanol.

NOTA! Nu utilizati niciodata solventi pentru curatare!

4.2 Depozitarea

Dupa curatare, echipamentul va fi depozitat intr-un loc uscat si
curat, la temperatura camerei. Evitati expunerea directa la soare.
Masca de sudura nu este afectata de perioadele indelungate de
depozitare.

4.3 inlocuirea pieselor

4.3.1 inlocuirea lentilei de protectie

Lentila trebuie sa aiba marcajul CE si o dimensiune standard de

90 x 110 mm.

e Scoateti lentila de protectie veche. Fig. 4, 5, 6.
9

e Montati o noua lentila de protectie. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 inlocuirea lentilei de sudurs
Lentila trebuie s& aiba marcajul CE si o dimensiune standard de
90 x 110 mm.

Lentila de sudura

e Scoateti lentila de sudura veche. Fig. 11, 12, 13, 14.

e Montati o lentila de sudura noua in ordine inversa.
Fig. 14, 13,12, 11.

Lentila automata
e Scoateti lentila automata veche. Fig. 15, 16.
e Montati o lentila automata noua in ordine inversa. Fig. 16, 15.

4.3.3 Montarea lentilei de corectie
e Asezati lentila de corectie in interiorul lentilei de sudura.
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5. Specificatii tehnice

Interval de temperatura

e Temperatura de depozitare: intre -20 si +40 °C in conditii de

e Temperatura de functionare: intre -10 si +55 °C in conditii de

umiditate relativa sub 90%.

umiditate relativa sub 90%.

Durata de depozitare

Echipamentul are o perioada de valabilitate de 5 ani de la data

fabricatiei.

6. Legenda simbolurilor

Dﬂ Consulltati instructiunile de
utilizare
- -
"ﬂ Ceasuri cu data, anul si luna

C€ Aprobare CE de catre
2849 INSPEC International B.V.

<XX%| RH Umiditate relativa

— +XX°C o
e C_H Interval de temperatura

Produsul SR 584 este aprobat in conformitate cu EN 175:1997.
Marcat: EN 175 S.
S = rezistenta sporita.

Avizul de tip conform Regulamentului (UE) 2016/425 privind
echipamentele de protectie individuala a fost emis de
Organismul de certificare notificat 2849. Consultati partea din
spate a instructiunilor de utilizare pentru detalii privind adresa.

Declaratia de conformitate UE este disponibila la www.srsafety.com
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CBapouHbIn IWyMTOK SR 584

1. O6was nHdopmMauus

2. Oetann

3. icnonb3oBaHne

4. TexHnyeckoe obcnyxnBaHne
5. TeXHNYeCKMe XapaKTepuUcTmKm
6. [TosicHeHNA K CcMMBO1aM

7. Ceptudukayma

1.1 OnucaHune cucrembl

CBapouyHbIl WwmToK Sundstrom SR 584 npeaHasHayeH ana
NCMONb30BaHUA BMECTE C KaCKOW C 3alUTHbIM CTEK/TOM
Sundstrém SR 580, a Tak»e ¢ 651I0KOM BEHTUAALUN C NMUTAHNEM
OT aKKyMynATOpHoW 6aTapen Sundstrdm SR 500 / SR 700 unu
YCTPOWCTBOM MOAaun cxatoro Bosayxa SR 507.

1.2 MpyimeHeHne

CBapouHbIi WKTOK SR 584 B coueTaHum ¢ Kackol SR 580 1 6110kom
BEHTUNALMM / MOJAYM CKaToro Bo3fyxa NnpefaHasHaueH rmaBHbIM
06pa3om 514 3aLWuThl OT BPefHbIX ra3os, paavauuy n 6pblar

npw CBapKe, KNCIIOPOAHON pe3Ke, WNdOoBKe N aHaNnormyHbIx
paboTax. KOHCTPpYKLMA KOMNNeKTa AenaeT ero NpuroaHbIM K
UCMOMb30BaHMIO B 3aMKHYTbIX 1 TPYAHOAOCTYMHbIX MeCTax.

1.3 MNpeaynpexxaeHnsa n orpaHN4YeHnA

MNMpepynpexaeHun

«  Ecnn obHapy»nTCs, UTO IMH3a MOBPEXAEHA, CPa3y XKe
3aMeHuTe ee.

+ Y nofen ¢ YyBCTBUTENIbHOW KOXel KOHTaKT C MaTepranamu
LMTKa MOXET Bbl3blBaTb annepruyeckmne peakymm.

+ BHewHWn NOBOPOTHBIN AepKaTenb 3alWUTHON JINH3bI NPK
paboTe foMKeH ObITb MOMHOCTHIO OMYLLEH.

+ Ecnu cBapOYHbBIN WNTOK OCHALLEH JINH30M U3 3aKaneHHoro
MUHEepPanbHOrocTeKsa, TO 3aLMTHaA NMH3a JOMKHA HaXOAUTbCA
3a Hell C BHYTPeHHeN CTOPOHbI LUMTKA.

+ [loBpeXxxaeHHble MK noLapanaHHble CMOTPOBbIE MOBEPXHOCTH
nognexar HemeJIeHHON 3aMeHe.

OrpaHuyeHus

«  Y6eputechb B TOM, YTO CBAPOYUHDIN LNTOK UMEET MOAXOAALLYIO
AN paboTbl CTENeHb 3aTEMHEHUA.

«  CBapOYHbIN WMTOK BCErAA JOMKEH ObITb OCHALLEH 3aLUTHON
NINH30M 1 CBAPOUHbIM CBETODUNBTPOM.

« Bcerga cobniopaiiTe npasuna noxapHowm 6e30nacHoCTu.

2. letanmn

OnucaHue N2 gna 3akasa
Pamka cBapoyYHOro wutka R06-0816
ApanTep npasblA+1eBbIN R06-0820
KomnnekT pukcaTopa R06-0821
3aMKOBOe YCTPOWCTBO [/ CBaPOYHOW JINH3bI R06-0819
CBapouHasa NnH3a, cteneHb 3aTeMHeHnA 8, SR 59008  T06-4001
CBapoyHasa NnH3a, cteneHb 3aTeMHeHnA 9, SR 59009  T06-4002
CBapoyHasa NnH3a, cteneHb 3aTeMHeHnA 10, SR 59010 T06-4003
CBapouHas NMH3a, cTeneHb 3aTeMHeHnA 11, SR 59011  T06-4004
CBapouyHas MH3a, cTeneHb 3aTeMHeHnA 12, SR 59012  T06-4005
CBapouHas NMH3a, cTeneHb 3aTeMHeHnA 13, SR 59013  T06-4006
AsTomatnyeckuin cesetopunbtp. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
AsTomaTnyeckumm ceetodunbtp. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
AsTomatnyeckuii ceetopunbtp. EN 4/9-13, SR 59007  T06-4009
BHyTpeHHsAA 3alyMTHaA NH3a 418 aBTOMATUYeCKoro
cBeTodUnbTpa R06-4009
Koppurupytowas nun3a, 1,0 gntp, SR 59014 T06-4010

L RU_

Koppurupytowas nuH3a, 1,5 antp, SR 59015 T06-4011
Koppurnpytowas nmHsa, 2,0 antp, SR 59016 T06-4012
Koppurnpytowas nmH3a, 2,5 gntp, SR 59017 T06-4013
Mpy»KnHa Ana cBapoYHON ANH3bI R06-0818
3awmTHaa nuH3a PC R06-4008
[Lepxatenb 3aWMTHON NNH3bI R06-0817
3awmTa wewn v rpyam T06-8011
JInyesown ynnotHutenb T06-8012
3aWMTHbIV KantoLOH T06-4014
3alMTHBIV WNAHT ANS AblXaTeNbHOrO WaHra T06-4016

3. UIcnonb3oBaHue

3.1 KpenneHune cBapoYyHOro WMTKa Ha Kacke
«  CHUMKTE C KacKy GrKcaTopbl 1 Wanbbl, cM. puc. 1.
+ YcTaHOBUTE CBapPOYHbIN LMTOK Ha KackKy, CM. puC. 2.

3.2 CHATNE CBApPOYHOIO WNTKA
CHUMKTE CBaPOYHbIN LMTOK, CM. pUC. 3. (YcTaHOBUTE LWanbbl 1
¢duKcaTopbl 06PATHO Ha Kacky.)

3.3 CBapouHad nnH3a
MopAagoK 3ameHbl CBapOUHON NNH3bI. CM. pa3gen 4.3.2.

3.4 HapeBaHue/CHATNE KaCcKu
CnepynTe yKasaH/UAM pyKOBOACTBa NONb3oBaTena Ana kacku SR 580.

4. TexHNYecKoe 06cnyxnBaHme

JIVLo, OTBETCTBEHHOE 33 OUUCTKY U TEXHUUYECKOE 0OC/YKIBaHWe
060py[0BaHVSA, JOMKHO MPONTY HAANEXKaLLYI0 MOArOTOBKY 1
XOPOLWO 3HaTb PaboTbl TAKOro TUMa.

4.1 OuncrtKa

OunwiaiTe CBAPOYUHBIN WMTOK 1 €F0 CTEKSIO YNCTALLMMU candeTkamm
Sundstrom SR 5226 v cnabbiM MbliibHbIM PAaCTBOPOM.

Mpr HEO6XOAMMOCTY PACNbIINTE Ha CBAPOYHBIN LWUTOK
70-NpPOLEHTHBIV PacTBOP 3TaHOJA U U30MPOMNaHosa Ans
aesnHbekuun.

MPUMEYAHMUE. He ncnonb3yite pactBoputeny gna oumcTku!

4.2 XpaHeHue

Mocne ouncTkm o6opypoBaHve crefyeT XpaHUTb B CYXOM U
4YMCTOM MecTe Mpu KOMHaTHOW TemnepaTtype. He gonyckaeTca
BO3[eNCTBME NPAMOro COTHEYHOrO CBeTa. [inuTenbHbIN nepuos
XpaHeHNA He OKa3blBaeT BANAHNA Ha CBAPOYHbIN LNTOK.

4.3 3ameHa getanen

4.3.1 3ameHa 3aWNTHON NNH3bI

JInH3a pomkHa nmeTb MapknpoBKy CE 1 ctaHaapTHbIN pa3mep
90 x 110 mm.

+  CHUMKWTe CTapyto 3alWWTHYIO INH3Y, CM. puc. 4, 5, 6.

+ YcTaHOBUTE HOBY!O 3aLUMTHYIO MUH3Y, M. puc. 7, 8,9, 10.

4.3.2 3ameHa CBapOYHOW JINH3bI
JInH3a gomkHa nmeTb mapknposky CE n ctaHgapTHbIN pasmep
90 x 110 Mmm.

CBapou4Has nH3a

+  CHUMUWTe CTapyto CBAPOYUHYH NNH3Y, cM. puc. 11,12, 13, 14,

+ YCTaHOBUTE HOBYIO CBAPOYHYIO JINH3Y, BbIMOHNB AENCTBUA B
obpaTHoOM nopagke, cM. puc. 14, 13,12, 11.

ABTOMaTMyeCKNiA CBETOGUNLTP

«  CHMMMTE CTapblIli aBTOMATNYECKUIA CBETODUIIBLTP, CM. pUc. 15, 16.

+ YcTaHoBUTE HOBbI aBTOMATUUYECKMIA CBETOGUNBTP, BbINOMHUB
LencTBMA B 06paTHOM NopsAAKe, CM. puc. 16, 15.
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4.3.3 YcTtaHOBKa Koppurvpyiouien INH3bl 7. CepTndunkaums

« [lomectute KOPPUTrMpYyroLyr NnMH3y C BHyTpeHHeIﬁ CTOPOHbI OT

CBapPOYHO NIH3bI. LLuTok SR 584 ogobpeH K npumeHeHuto cornacHo EN 175:1997.
Mapkuposka: EN 175 S.
5. TexHNYeCcKne XxapakTepucTtnkmn NHpekc S ykasbiBaeT Ha MOBbILLEHHYO MPOYHOCTD.
TemnepatypHblii AnanasoH . . Ceptudukar paspelienus Tuna CIA3 B cooTBETCTBUM C
+ Temnepartypa xpaHeHus: o1 —20 4o +40 °C npu OTHOCMTENBHON  parpameHTOM (EU) 2016/425 BblgaH perncTpupyoLLeit
BRXHOCTY Himke 90 %. opraHu3saumeil 2849. Aapec ykaszaH Ha 060poTe AaHHOrO

« Pabouas Temnepatypa: ot —10 go +55 °C npm oTHOCMTENbHOMN

BNAKHOCTY HbKe 90 % PyKOBOACTBa MoJib30BaTesIA.
0.

c EBponelickas AeknapaLys COOTBETCTBA JOCTYMHA Ha CaliTe WWW.
POK XpaHeH!s srsafety.com.
CpoK XpaHeHWs 060py/J0BaHNA COCTaBAAET 5 NeT ¢ AaTbl

nponssoacTBea.

6. MoAcHeHnAa K cumBoONam

CMm. pyKoBOACTBO NO
MCNonb30BaHWIo

CumBonbl gaTbl (roa 1 MecAL)
CE-ceptnduumpoBsaH

C€ KOMMaHunemn
2849  |NSPEC International B..

<XX%| RH OTHOCUTENbHasA BNAaXHOCTb

-XX“C—H_ XX°C TemnepaTypHbI AnanasoH
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Zvaracsky stit SR 584

1. VSeobecné informéacie
2. Diely

3. E’ouiitie

4. Udrzba

5. Technické parametre
6. KIu¢ k symbolom

7. Schvalenie

1. VSeobecné informacie

1.1 Opis systému

ZvaraCsky Stit Sundstrom SR 584 je urCeny na pouZitie spolu s
prilbou s priezorom Sundstréom SR 580 a batériou napdjanym
ventilatorom Sundstrém SR 500/SR 700 alebo nadstavcom na
stlaceny vzduch SR 507.

1.2 Pouzitie

ZvaraCsky stit SR 584 v kombinacii s prilbou s priezorom SR 580
a ventilatorom/nadstavcom na stlaGeny vzduch je Specidlne
navrhnuty na ochranu pred skodlivymi plynmi, ziarenim a zeravymi
Casticami vytvaranymi pocCas zvarania, rezania plamenom,
brdsenia a podobnej prace. Konstrukcia tejto kombinacie je
vhodna na précu v stiesnenych a tazko pristupnych oblastiach.

1.3 Varovania a obmedzenia

Varovania

¢ Ak je SoSovka poskodena, okamzite ju vymerite.

e Materidly prichadzajuce do kontaktu s pokozkou pouzivatela
moéZzu u citlivych Tudi vyvolat alergické reakcie.

e \onkajsi zavesny drziak na ochrannt SoSovku musi byt poCas
prace uplne spusteny.

e Ak je zvaragsky Stit vybaveny SoSovkou z tvrdeného
minerdlneho skla, mala by sa ochranna SoSovka upevnit na
jeho vnutornej strane.

e Poskodené alebo poskrabané oénice sa musia okamZite vymenit.

Obmedzenia

e Skontrolujte, ¢i ma zvaracCsky filter spravne Cislo podla
stupnice pre danu pracu.

e ZvaraCsky Stit musi byt okrem zvaraCského filtra vzdy
vybaveny aj ochrannymi SoSovkami.

e Vzdy dodrziavajte predpisy tykajlce sa poziarnej bezpecnosti.

Popis Objednavacie ¢&.
Ram, zvaracsky Stit R06-0816
Adaptér vpravo + viavo R06-0820
Gombik kompletny R06-0821
Poistny mechanizmus zvaraCskej SoSovky R06-0819
Zvaragska SoSovka, odtieri €. 8, SR 59008 T06-4001
Zvara&ska SoSovka, odtieri €. 9, SR 59009 T06-4002
Zvara&ska SoSovka, odtieri &. 10, SR 59010 T06-4003
Zvara&ska SoSovka, odtieri ¢. 11, SR 59011 T06-4004
Zvaracska Sosovka, odtien ¢. 12, SR 59012 T06-4005
Zvaracska Sosovka, odtien ¢. 13, SR 59013 T06-4006
Automatickéa Sosovka. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automaticka SoSovka. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automaticka SoSovka. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009

Vnutorna ochranna SoSovka uréena pre automatické

SoSovky R06-4009
Dioptricka SoSovka, 1,0 dioptrie, SR 59014 TO6-4010
Dioptricka Sosovka, 1,5 dioptrie, SR 59015 T06-4011
Dioptricka Sosovka, 2,0 dioptrie, SR 59016 T06-4012
Dioptricka SoSovka, 2,5 dioptrie, SR 59017 T06-4013

| SK

Pruzina na zvaraCsku SoSovku R06-0818
Ochranna SoSovka PC R06-4008
Drziak na ochrannu SoSovku R06-0817
Ochrana krku a hrudnika TO6-8011
Tvéarové tesnenie T06-8012
Ochranna kukla T06-4014
Ochranna hadica na dychaciu hadicu T06-4016

3.1 Pripevnenie zvaracského stitu na prilbu
e QOdstrante gombiky a podlozky z prilby. Obr. 1.
¢ Pripevnenie zvaraCského Stitu na prilbu Obr. 2.

3.2 Odstranenie zvaracského stitu
Odstrante zvaracsky stit. Obr. 3. (Namontujte podlozky a
gombiky spat na prilbu.)

3.3 Zvaracska sosovka
Vymena zvaraCskej SoSovky. Pozri Sast 4.3.2.

3.4 Nasadenie/snimanie prilby
Postupuijte podia pokynov v navode na pouzitie pre prilou SR 580.

4. Udrzba

Osoba zodpovedna za &istenie a udrzbu zariadenia musi byt
riadne vySkolena a oboznamena s tymto typom prace.

4.1 Cistenie

ZvéraCsky §tit a sklicko Cistite pouzitim Cistiacich utierok
Sundstrém SR 5226 alebo jemnym mydlovym roztokom.

V pripade potreby postriekajte stit 70 % roztokom etanolu alebo
izopropanolu na dezinfekciu.

POZOR! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadia!

4.2 Skladovanie

Po vycisteni skladujte zariadenie na suchom a gistom mieste pri
izbovej teplote. Vyhybaijte sa priamemu sine¢nému Ziareniu. Na
zvara¢sky Stit nema vplyv dlhodobé skladovanie.

4.3 Vymena dielov

4.3.1 Vymena ochrannej So3ovky

SoSovka musi mat oznagenie CE a Standardné rozmery 90 x
110 mm.

e (dstrante stard ochrannu SoSovku. Obr. 4, 5, 6.

¢ Nainstalujte novu ochrannu SoSovku. Obr. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Vymena zvaracskej Sosovky
SoSovka musi mat oznacenie CE a Standardné rozmery 90 x
110 mm.

Zvaracska sosovka

e (Qdstrante staru zvaraCsku SoSovku. Obr. 11, 12, 13, 14.

e Opacnym postupom nainstalujte novu zvaraésku SoSovku.
Obr. 14,13, 12, 11,

Automaticka SoSovka

e (Qdstrante staru automaticku SoSovku. Obr. 15, 16.

e Opacnym postupom nainstalujte novl automaticku SoSovku.
Obr. 16, 15.

4.3.3 Instalacia dioptrickej SoSovky

e Umiestnite dioptrickd SoSovku na vnutornu stranu zvaraskej
SoSovky.
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5. Technické parametre

Teplotny rozsah

e Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vinkosti
menej ako 90 %.

e Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

Skladovatelnost
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu vyroby.

6. Kl'u¢ k symbolom

Pozrite si ndvod na
pouzivanie

Hodiny s datumom, rok a
mesiac

Schvélenie CE vydala

C€ spoloénost
2849  |NSPEC International B.V.
<XX%| RH Relativna vihkost

— +XX°C P
e C_H Teplotny rozsah

7. Schvalenie

Polomaska SR 584 je schvalena v sulade s normou
EN 175:1997.

Oznagené: EN 175 S.

S oznaCuje zvySenu pevnost.

Typové schvélenie podla nariadenia (EU) 2016/425 o OOP
vydal notifikovany organ 2849. Adresu najdete na zadnej strane
navodu na pouzivanie.

Vyhlasenie o zhode EU je k dispozicii na stranke www.srsafety.com

S¢it za varjenje SR 584

1. Splosne informacije
2. Deli

3. Uporaba

4. VzdrZevanje

5. Tehni¢ne specifikacije
6. Legenda simbolov

7. Odobritev

1. Splosne informacije

1.1 Opis sistema

Scit za varjenje Sundstrom SR 584 je namenjen za uporabo
skupaj s ¢elado z vizirjiem Sundstrém SR 580 ter z ventilatorjem
na baterije Sundstrém SR 500/SR 700 ali prikljuckom za stisnjen
zrak SR 507.

1.2 Uporaba

Scit SR 584 v kombinaciji s ¢elado SR 580 ter ventilatorjem/
stisnjenim zrakom je narejen posebej za zas¢ito pred Skodljivimi
plini, sevanjem in obrizgi med varjenjem, plamenskim rezanjem,
brusenjem in podobnimi opravili. Zasnova kombinacije omogoca
uporabnost za delo v utesnjenih in nedostopnih obmodjih.

1.3 Opozorila Omejitve

Opozorila

e Nemudoma zamenjajte leCo, Ce opazite, da je poSkodovana.

e Materiali, ki pridejo v stik s kozo uporabnika, lahko povzrocijo
alergiCne reakcije, Ce je uporabnik obdutljiv.

e Zunanje, zgibno drzalo za zas¢itno le€o morate med delom v
celoti spustiti.

e Ce je SCit za varjenje opremlien s trdo le¢o iz mineralnega
stekla, morate na notranjo stran namestiti zas¢itno leco.

e Poskodovane ali opraskane okularje je potrebno nemudoma
zamenjati.
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Omejitve

e Preverite, ali ima varilni filter ustrezno Stevilko zatemnitve za
vase delo.

¢ Poleg varilnega filtra mora biti SCit za varjenje opremljen tudi z
zasCitnimi leCami.

e \edno upostevajte predpise o pozarni varnosti.

Opis Stevilka za naroéanje
Okvir, S&it za varjenje R06-0816
Levi in desni vmesnik R06-0820
Gumb R06-0821
LeCa za varjenje z napravo za zaklepanje R06-0819
LeCa za varjenje, St. zatemnitve 8, SR 59008 T06-4001
LeCa za varjenje, St. zatemnitve 9, SR 59009 T06-4002
LeCa za varjenje, St. zatemnitve 10, SR 59010 T06-4003
LeCa za varjenje, St. zatemnitve 11, SR 59011 T06-4004
LecCa za varjenje, $t. zatemnitve 12, SR 59012 T06-4005
LeCa za varjenje, St. zatemnitve 13, SR 59013 TO6-4006
Avtomati¢na leca. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Avtomati¢na le¢a. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Avtomati¢na leCa. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Notranja za3citna le€a za avtomati¢no lec¢o R06-4009
Korekcijska le¢a, dioptrija 1,0, SR 59014 T06-4010
Korekcijska le¢a, dioptrija 1,5, SR 59015 T0B-4011
Korekcijska le¢a, dioptrija 2,0, SR 59016 T06-4012
Korekcijska leCa, dioptrija 2,5, SR 59017 T06-4013
Vzmet za le€o za varjenje R06-0818
Zascitna leCa PC R06-4008
Drzalo zaScCitne leCe R06-0817
Zasdita za vrat in prsni ko$ T06-8011
Obrazno tesnilo T06-8012
Zascitna kapa T06-4014
ZasCita za cev za dihanje T06-4016



3.1 Namestitev $¢ita za varjenje na celado
e S Celade odstranite gumbe in tesnila. Slika 1
e Namestite S¢it za varjenje na ¢elado. Slika 2

3.2 Odstranjevanje Scita za varjenje
Odstranite 3Cit za varjenje. Slika 3 (Znova namestite tesnila in
gumbe na Celado.)

3.3 Leca za varjenje
Za zamenjavo leCe za varjenje. Glejte poglavje 4.3.2.

3.4 Pokrivanje s celado/snemanje celade
Sledite navodilom v navodilu za uporabo &elade SR 580.

4. VVzdrzevanje

Osebje, odgovorno za CisCenje in vzdrzevanje opreme, mora biti
usposoblieno in v celoti seznanjeno s to vrsto dela.

4.1 Ciscenje

Ocistite vizir za varjenje in steklo s Cistilno krpo Sundstrém

SR 5226 ali z blago milnico.

Po potrebi poSkropite in razkuzite S¢it za varjenje s 70-odstotnim
etanolom ali raztopino izopropanola.

OPOMBA! Pri €iS€enju nikoli ne uporabljajte topil!

4.2 Shranjevanje

Po CisCenju je treba opremo shraniti na suhem in hladnem mestu
pri sobni temperaturi. Opreme ne izpostavijajte neposredni soncni
svetlobi. DaljSi ¢as shranjevanja ne vpliva na &Cit za varjenje.

4.3 Nadomestni deli

4.3.1 Zamenjava zascitne lece

Le¢a mora imeti oznako CE in biti standardne velikosti 90 x 110 mm.
e (Odstranite staro zascitno leco. Slike 4, 5in 6.

e Namestite novo zaséitno leco. Slike 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Zamenjava lece za varjenje
LeCa mora imeti oznako CE in biti standardne velikosti 90 x 110 mm.

LeCa za varjenje

e (Qdstranite staro leco za varjenje. Slike 11, 12, 13, 14.

¢ Novo leco za varjenje pritrdite v obratnem vrstnem redu.
Slike 14, 13, 12, 11.

Avtomati¢na le¢a

e (Qdstranite staro avtomati¢no leco. Sliki 15 in 16.

e Novo avtomatic¢no le¢o pritrdite v obratnem vrstnem redu.
Sliki 16 in 15.

4.3.3 Namestitev korekcijske lece
e Namestite korekcijsko leCo na notranjo stran lece za varjenje.

5. Tehnicne specifikacije

Temperaturno obmocje

e Temperatura shranjevanja: od —20 do +40 °C pri relativni
vlaznosti, nizji od 90 %.

e Servisna temperatura: od =10 do 55 °C pri relativni viaznosti,
nizji od 90 %.

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnje.

6. Legenda simbolov
mﬂ Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Oznako CE odobril
INSPEC International B.V.

Relativna vlaznost

<XX%| RH

Xx°c—ﬂ_ XX°C Temperatumno obmodje

7. Odobritev

Izdelek SR 584 je odobren v skladu s standardom EN 175:1997.
Oznagba: EN 175 S.
S = povecana robustnost.

Potrdilo o odobritvi tipa v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 o
osebni varovalni opremi je izdal priglaseni organ 2849. Naslov
najdete na zadnji strani navodil za uporabo.

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletnem mestu www.srsafety.
com
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1. Allman information
2. Komponenter

3. Anvandning

4. Underhall

5. Teknisk specifikation
6. Symbolforklaringar
7. Godké&nnande

1. Allman information

1.1 Systembeskrivning

Sundstréms svetsvisir SR 584 &r avsedd att anvandas tillsam-
mans med Sundstréms hjalm med visir SR 580 samt med
Sundstréms batteridrivna flakt SR 500/SR 700 eller tryckluftstill-
sats SR 507.

1.2 Anvandningsomraden

SR 584 i kombination med SR 580 och flakt/tryckluft ar speciellt
avsedd for skydd mot skadliga gaser, stralning och sténk vid
svetsning, skarbranning, slipning och darmed jamforliga arbeten.
Kombinationens utformning gor den anvandbar vid arbeten i
trdnga och svaratkomliga utrymmen.

1.3 Varningar/Begransningar

Varningar

¢ Byt genast ut skadade glas.

e Material som kommer i kontakt med huden kan ge upphov till
allergiska reaktioner hos kansliga personer.

e Den yttre, uppfalloara hallaren for skyddsglas ska vara helt
nedfalld under arbetet.

e Om svetsvisiret férses med hardade mineralglas, ska ett
skyddsglas monteras innanfor dessa.

e Skadad eller repad siktskiva bor omedelbart ersattas.

Begransningar

e Kontrollera att svetsglasen har ratt tathet for ditt arbete.

e Svetsskdrmen ska alltid, férutom svetsglas, vara férsedd med
skyddsglas.

e |aktta alltid gallande regler for brandsakerhet.

Benamning Bestallningsnummer
Stomme svetsvisir R06-0816
Adapter hdger+vanster R06-0820
Ratt kpl R06-0821
Lasknapp kpl R06-0819
Svetsglas EN 8, SR 59008 T06-4001
Svetsglas EN 9, SR 59009 T06-4002
Svetsglas EN 10, SR 59010 T06-4003
Svetsglas EN 11, SR 59011 T06-4004
Svetsglas EN 12, SR 59012 T06-4005
Svetsglas EN 13, SR 59013 T06-4006
Automatiskt svetsglas. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Automatiskt svetsglas. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Automatiskt svetsglas. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Inre skyddsglas f6r automatiskt svetsglas R06-4009
Korrektionsglas, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Korrektionsglas, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Korrektionsglas, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Korrektionsglas, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Fjader till svetsglas R06-0818
Skyddsglas, PC R06-4008
Hallare skyddsglas R06-0817
Nack- och brostskydd T06-8011
Ansiktstatning T06-8012
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Svetsvisir SR 584

Svetshuva T06-4014
Skydd fér andningsslang T06-4016

3.1 Montering av svetsvisir pa hjalm
e Plocka bort rattar och brickor ifran hjalmen. Fig. 1.
e Montera svetsvisiret pa hjalmen. Fig. 2.

3.2 Demontering av svetsvisir
Demontera svetsvisiret. Fig. 3. (Satt tillbaka brickor och rattar pa
hjalmen.)

3.3 Svetsglas
For byte av svetsglas, se 4.3.2.

3.4 Pa- och avtagning av hjalm
Folj anvisningarna i bruksanvisningen fér hjalm SR 580.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhéll av utrustningen
ska ha lamplig utbildning och vara val fértrogen med denna typ
av uppgifter.

4.1 Rengoring

Svetsvisir och glas rengéres med Sundstréms rengoéringsservett
SR 5226 eller med en mild tvallésning.

Vid behov kan svetsvisiret desinficeras genom att spreja med
70 % etanol- eller isopropanolldsning.

OBS! Reng6r aldrig med 16sningsmedel!

4.2 Forvaring

Efter rengoring férvaras utrustningen torrt och renti rums-
temperatur. Undvik direkt solljus. Svetsvisiret paverkas inte av
langre tids forvaring.

4.3 Byte av komponenter

4.3.1 Byte av skyddsglas

Glasen ska vara CE-méarkta och av standardstorlek 90x110 mm.
e Demontera gammalt skyddsglas. Fig. 4, 5, 6.

e Montera nytt skyddsglas. Fig. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Byte av svetsglas

Glasen ska vara CE-markta och av standardstorlek 90x110 mm.
Svetsglas

e Demontera gammalt svetsglas. Fig. 11, 12, 13, 14.

e Montera nytt svetsglas i omvand ordning. Fig. 14, 13, 12, 11.

Automatiskt svetsglas

¢ Demontera gammalt automatiskt svetsglas. Fig. 15, 16.

e Montera nytt automatiskt svetsglas i omvand ordning.
Fig. 16, 15.

4.3.3 Montering av korrektionsglas
e Placera korrektionsglaset péa insidan av svetsglaset.

5. Teknisk specifikation

Temperaturomrade

e Lagringstemperatur fran -20 °C till +40 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.

e Anvandningstemperatur fran -10 °C till +55 °C vid en relativ
luftfuktighet under 90 %.



Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 &r frén tillverkningsdagen.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datumklockor, &r och méanad

CE-godkand av
INSPEC International B.V.

Relativ luftfuktighet

<XX%| RH

— +XX°C o
e C_H Temperaturomrade

7. Godkannande

SR 584 ar godkand enligt EN 175:1997.
Markning: EN 175 S.
S = férhoéjd mekanisk hallfasthet.

Typgodkannande enligt PPE-férordningen (EU) 2016/425 har
utfardats av anmalt organ nr 2849. Adressen finns p& omslagets
baksida.

EU-forsékran om 6verrensstammelse finns tillganglig pa
www.srsafety.com

Kaynak maskesi SR 584

1. Genel Bilgiler

2. Parcalar

3. Kullanim

4. Bakim

5. Teknik dzellikler

6. Sembollerin kullanimi
7. Onay

1. Genel bilgiler

1.1 Sistem aciklamasi

Sundstrom SR 584 kaynak maskesinin, Sundstrom SR 580
Vizérll Kask ve Sundstrdm’ln batarya ile ¢calisan SR 500/
SR 700 fanlan veya SR 507 basincl hava atasmani ile birlikte
kullanimi amaglanmistir.

1.2 Uygulamalar

SR 580 ve fan/basingli hava ile kombine edilen SR 584, kaynak,
oksijenle kesme, taslama vb. islerde zararll gazlara, radyasyona
ve sigrayan cisimlere karsi koruma saglamak icin 8zel olarak
tasarlanmistir. Bu kombinasyonun tasarimi, sinirli ve erisilmez
alanlarda calismay! kolaylastirr.

1.3 Uyarilar/Sinirlamalar

Uyarilar

e |ensin hasar gérduginin tespit ediimesi durumunda derhal
degistirin.

¢ Kullanicinin cildine temas eden malzemeler, kullanicinin
bu malzemelere karsi hassas olmasi durumunda alerjik
reaksiyona neden olabilir.

e Koruyucu lense ait dis menteseli tutucu ¢alisma sirasinda
tamamen indirilmelidir.

e Kaynak maskesi guclendirilmis bir mineral cam lens ile
donatiimissa, bunun i¢c kismina koruyucu bir lens takilmalidir.

e Hasarl veya ciziimis okuler ekipmanlar derhal degistirimelidir.

Sinirlamalar

e Kaynak filtresinin yaptiginiz ise uygun olcekte oldugunu
kontrol edin.

e Kaynak maskesine, kaynak filtresine ek olarak mutlaka bir
koruyucu lens takilmaldir.

¢ Yangin guvenlik kurallarina mutlaka uyun.

Aciklama Siparis No.
Cerceve, kaynak maskesi R06-0816
Adaptor sag+sol R06-0820
Topuz komple R06-0821
Kilit cihazi kaynak lensi R06-0819
Kaynak lensi, siper No. 8, SR 59008 T06-4001
Kaynak lensi, siper No. 9, SR 59009 T06-4002
Kaynak lensi, siper No. 10, SR 59010 T06-4003
Kaynak lensi, siper No. 11, SR 59011 T06-4004
Kaynak lensi, siper No. 12, SR 59012 T06-4005
Kaynak lensi, siper No. 13, SR 59013 T0B-4006
Otomatik lens. EN 3/10, SR 59005 T06-4007
Otomatik lens. EN 3/11, SR 59006 T06-4008
Otomatik lens. EN 4/9-13, SR 59007 T06-4009
Otomatik lens icin i¢ koruyucu lens R06-4009
Dizeltme lensi, dptr 1,0, SR 59014 T06-4010
Diizeltme lensi, dptr 1,5, SR 59015 T06-4011
Diizeltme lensi, dptr 2,0, SR 59016 T06-4012
Dizeltme lensi, dptr 2,5, SR 59017 T06-4013
Kaynak lensi yayi R06-0818
Polikarbon koruyucu lens R06-4008
Tutucu koruyucu lens R06-0817
Boyun ve g6dus korumasi T06-8011
Yiz maskesi T06-8012
Koruyucu baglik T06-4014
Solunum hortumu icin koruyucu hortum T06-4016

3.1 Kaynak maskesini kaska takmak
e Kasktaki topuzlari ve rondelalar gikarin. Sek. 1.
e Kaynak maskesini kaska monte edin. Sek. 2.

3.2 Kaynak maskesini ¢ikarmak
Kaynak maskesini cikarin. Sek. 3. (Kasktaki rondela ve topuzlari
degistirin.)

3.3 Kaynak lensi
Kaynaklama lensinin degistirilmesi igin. Bkz. 4.3.2.
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3.4 Kaskin takilmasi/cikarilmasi
SR 580 kaskiyla ilgili kullanim talimatlarini uygulayin.

Ekipmanin temizlik ve bakim islerinden sorumlu personel mutlaka
bu tr isle ilgili deneyime ve egitime sahip olmalidir.

4.1 Temizleme

Kaynak maskesini ve gdzIigunu Sundstrom SR 5226 temizlik
bezleriyle veya hafif bir sabun ¢ozeltisiyle temizleyin.

Gerekiyorsa, dezenfeksiyon igin kaynak maskesine hacmen %70
etanol veya izopropanol puskadrtdn.

NOT! Temizlik islerinde asla solvent kullanmayin!

4.2 Muhafaza

Temizledikten sonra ekipman kuru, temiz ve oda sicakligina sahip
bir yerde muhafaza edilmelidir. Dogrudan gunes 1sigina maruz
birakmayin. Kaynak maskesi, uzun sureli muhafaza edilebilir.

4.3 Parcalarin degistirilmesi

4.3.1 Koruyucu lensin degistirilmesi

Lens CE isaretli oimali ve standart 90x110 mm ebadinda olmalidir.
e Eski koruyucu lensi gikarin. Sek. 4, 5, 6.

e Yeni bir koruyucu lens takin. Sek. 7, 8, 9, 10.

4.3.2 Kaynak lensinin degistirilmesi
Lens CE isaretli olmali ve standart 90x110 mm ebadinda olmalidir.

Kaynaklama lensi
e Eski kaynak lensini ¢cikarn. Sek. 11, 12, 13, 14.
e Ters sirayla yeni bir kaynak lensi takin. Sek. 14, 13, 12, 11.

Otomatik lens
e Eski otomatik lensi ¢ikarin. Sek. 15, 16.
e Ters sirayla yeni bir otomatik lens takin. Sek. 16, 15.

4.3.3 Diizeltme lensinin takilmasi
e Duzeltme lensini kaynak lensinin icerisine yerlestirin.

5. Teknik ozellikler

Sicaklik arahgi

e Muhafaza sicakligi: %90’in altinda bagil neme sahip
ortamlarda -20 °C ila +40 °C arasinda.

e Kullanm sicakligi: %90’in altinda bagil neme sahip ortamlarda
-10 °C ila +55 °C arasinda.

Raf 6mri
Ekipman, Uretim tarihinden itibaren 5 yil raf émriine sahiptir.

6. Sembollerin kullanimi

Kullanma talimatlarina

basvurun
Tarih, yil ve ay
C€ CE onay::
2849 INSPEC International B.V.
<XX%| RH Bagll nem

— +XX°C &
e Sicaklik aralig

SR 584, EN 175:1997 uyarinca onaylanmistir.
Isaretler: EN 175 S.
S = yuksek dayaniklilik.

PPE Yoénetmeligi (EU) 2016/425 tip onay! Yetkili Makam
2849 tarafindan verilmistir. Yetkili makamin adresini kullanim
talimatlaninin arka kisminda bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyani, www.srsafety.com adresinde mevcuttur
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The Welding Shield SR 584 is manufactured within a
quality management system accepted by
Notified Body 2849: INSPEC International B.V.,
Beechavenue 54-62, 1119 PW,
Schiphol-Rijk, The Netherlands

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se ® www.srsafety.com
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